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BANCA DE DEZVOLTARE A CONSILIULUł EUROPEI, organizaţie internaţională cu sediul central în
Bulevardul Kléber nr. 5, Paris 7116, Franţa, (denumită în continuare „BDCE" sau „Banca"), pe de o
parte,

şi

ROMÂNIA, reprezentată de Ministerul Finanţelor (denurnită în continuare Împrumutatul" şi, îrnpreună
cu BDCE, „Părţile" şi fiecare „Parte"), pe de altă parte,

ÎNTRUCÂT

(A) Având în vedere cererea de îrnprurnut transmisă de România în data de 30 octornbrie 2024,
aprobată de Consiliul de Adrninistraţie al BDCE în data de 14 noiernbrie 2024,

(B) Având în vedere cel de-al Treilea Protocol din data de 6 martie 1959 la Acordul general privind
privilegiíle şi imunităţile Consiliului Europei din data de 2 septernbrie 1949,

(C) Având în vedere Reglementările BDCE privind împrumutul, astfel curn au fost adoptate prin
Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCE 1587 (2016) (denurnite în continuare
„Reglementări privind Împrumutul"),

(D) Având în vedere Politica BDCE de Împrumut şi Finanţare a Proiectelor, astfel curn a fost adoptată
prin Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCE 1646 (2022) (denumită în continuare „Politka
privind Împrumuturile"),

(E) Având în vedere Politica de prevenire a riscurilor sociale i de mediu, astfel cum a fost adoptată
prin Rezoluţia Consiliului de Administraţie al BDCE 1588 (2016) (denumită în continuare „Politica
de prevenire a riscurilor sociale i de mediu"),

(F) Având în vedere Ghidul BDCE privind Achiziţiile, astfel cum a fost adoptat de Consiliul de
Administraţie al BDCE 1655 (2023) (denumit în continuare „Ghidul privind Achiziţiile"),

(G) Având în vedere Regulamentul privind protectia datelor personale în cadrul BDCE, astfel cum a
fost adoptat de Consiliul de Adrninistraţie al BDCE 1639 (2022) (denumit în continuare
„Regulamentul privind Protecţia Oatelor Personale"),

(H) Având în vedere Carta anti-corupţie a BDCE, aşa cum a fost adoptată de Consiłiul de Administraţie
al BDCE 1628 (2021), si

(l) Având în vedere Politica BDCE privind Jurisdictiile Neconforme/Necooperante, aşa cum a tost
adoptată prin Rezoluţia Consiliului de Administratie al BDCE 1630 (2021),

PRIN PREZENTUL SE CQNVINE DUPĂ CUM URMEAZĂ:

1. INTERPRETARE

1.1 Definiţii

Urm vor avea înţelesul specificat mai jos, cu excepţia cazurilor în care contextul necesită
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„Acord" înseamnă prezentul Acord-cadru de împrumut, inclusiv anexele acestuia.

„Alocare" înseamnă alocarea unei Tranşe de către Împrumutat pe subproiecte eligibile, ciiar dacă o
astfel de Tranşă nu a fost încă disponibilizată în cadruJ Proiectului.

„Perioada de alocare" are înţelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 5.2.

„Zi Íucrătoare" înseamnă, în legătură cu plăţile în euro, orice zi in care TARGET 2 (Sistem transeuropean
de transfer rapid cu decontare pe bazä brută în timp real) funcţionează.

„Certificat" are inţelesul specificat în Sub-clauzele 4.5 i 6.5 si are forma prevăzută în Anexa 4 la
prezentul.

„Data limită de tragere" înseamnă data specificată în cadrul Anexei 1 la prezentul, dată de la care nicio
aită disponibilizare în cadrul Împrurnutului nu mai poate fi efectuată.

„Acţiune coercitivă" înseamnă orice act de afectare sau vătămare sau ameriintare cu afectarea sau
vătămarea, directă sau indirectă, a oricărei părţi sau a proprietăţii oricărei părti pentru a influenţa în mod
neadecvat acţiunile unei părţi.

„Acţiune coluzivă" inseamnă orice aranjament dintre două sau rnai multe părţi, menit să atingă un
obiectiv neadecvat, inclusiv influenţarea nepotrivită a acţiunilor unei alte părţi.

Raport de finalizare" are înţelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 6.1(c).

„Practică de corupţie" înseamnă orice act de oferire, acordare, primire sau solicitare, directă sau
indirectă, a oricărui lucru de valoare, pentru a influenţa în mod neadecvat acţiunile unei alte părţi.

„Eveniment de Cross-Defaulť' are înţelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 6.6 (a).

„Monedă" înseamnă, în scopurile Acordului, Euro.

„Convenţia privind numărui de zile luate în calcul" înseamnă convenţia pentru stabilirea numărului de
zile dintre două date şi a numărului de zile dintr-un an, specificată în Notificarea de disponibilizare
aferentă.

„lnstrumente de datorie publică guvernamentală" înseamnă (i) orice împrumut sau altă formă de
îndatorare financiar& (ii) un instrument, incluzând orice chitanţä sau extras de cont, evidenţiind sau
constituind o obligaţie de rambursare a unui împruniut, depozit, avans sau o extindere similară a
creditului (incluzând fără limitare orice extindere a unui credit în baza unui acord de refinanţare sau
reeşaionare); (iii) o obligaţiune, titlu de credit, garanţie, instrument de natura datoriei sau un înscris
similar ce atestă o datorie financiară; sau (iv) un instrument care să evidenţieze o garanţie a unei obligaţii
constituind datoria financiară a altuia.

„Rată a dobânzii penalizatoare" are înţelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.9.

„Dată de disponibilizare" înseamnă data la care o Tranşă este planificată a fi disponibilizată conform
Notificării de disponibilizare aplicabile.

„Notificare de disponibilizare" are înţelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 4.3(b).
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„Cerere de tragere" are înţelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 4.3(a).

„UE" înseamnă Uniunea Europeană

„EURIBOR" înseamnă rata procentuală cotată de orice furnizor de tiri ĺinanciare acceptabil pentru BDCE
a sau în jurul orei tl.OO a.m. ora Bruxelles-ului, Ja Data de stabilire a ratei dobânzii ca rată Euro
interbancară oferită, administrată de lnstitutul European pentru Pieţele Monetare (sau orice altă entitate
care preia administrarea acestei rate) pentru aceeaşi perioadă ca şi Perioada Dobânzii relevante,

Dacă Perioada Dobânzii relevante nu este aceeaşi cu o perioadă cotată de furnizorul relevant de tiri
financiare, rata EURIBDR aplicabilă va fi rata procentuală pe an rezultată dintr-o interpolare liniară prin
referire la două (2) rate EURIBOR, dintre care una este aplicabilă pentru o perioadă de luni întregi,
următoarea mai scurtă şi cealaltă pentru o perioadă de luni întregi, următoarea mai lungă decât durata
Perioadej Dobânzii relevante.

„Euro" şi simbolu) “EUR" înseamnă valuta legală a statelor membre UE care periodic o adoptă ca valută a
Jorîn conformitate cu prevederile relevante ale Tratatului privind UE şi ale Tratatului privind funcţionarea
UE sau tratatele care le succed.

„Convenţia Europeană a Drepturilor Omului", inseamnă Convenţia pentru apărarea Drepturilor Ornului
şi a Libertăţilor Fundamentale, datată 4 noiembrie 1950, CETS nr. 5, aşa cum este modificată periodic.

„Carta Socială Europeană" înseamnă Carta Socială Europeană datată 3 mai 1996, CETS nr. 163, aşa cum
este modificată periodic.

„Beneficiari finali" sunt specificaţi în cadrul Anexei 1 la prezentul ca fiind grupul care beneficiază de
efectele sociale aJe Proiectului.

„Rată fixă a dobnii•"inseamnă rata anuală a dobânzii specifícată în Notificarea de disponibilizare
aplicabilă.

„Rată variabilă a dobânzii" înseamnă rata anuală a dobânzii stabilită prin adăugarea sau scăderea din
Rata de referinţă, după caz, a marjei specificate în Notificarea de disponibilizare aplicabilă.

Pentru evitarea oricărei incertitudini, când determinarea Ratei Variabile a Dobânzii are ca rezultat o rată
negativă a dobânzii (din cauza unei cotaţii negative a Ratei de Referinţă, a unei marje care este scăzută
din Rata de referinţä sau a oricăror altor circumstanţe), dobânda ce urmează să fie plătită deîmprumutat
pentru Perioada dobânzii se consideră a fi zero.

„Cheltuieli preconizate" înseamnă costurile eligibile planificate a fi efectuate în cadrul Proiectului pe o
perioadă de un (1) an.

„Practică frauduloasă" înseamnă orice act sau omisiune, inclusiv o dec!araţie falsă, care induce în eroare,

în mod voit sau din neglijenţă, sau care încearcă să inducă în eroare o parte, pentru obţinerea unui
beneficiu financiar sau de altă natură sau pentru evitarea unei obligaţii.

„Cheltuieli efectuate" înseanină cheltuielile eligibile efectuate de Agenţia de lmplementare a Proiectului.

„Data de stabilire a dobnzi•" inseamnă, în scopul determinării unei Rate variabile a dobânzii, ziua care
cade cu două (2) Zile lucrătoare înainte de prima zi a Perioadei dobânzii, dacă nu este altfel specificat în
Notificarea de disponibilizare aferentă.
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„Datele plăţii dobânzii•" inseamn datele pentru plata dobânzii corespunzătoare Perioadei dobânzii

relevante specificate în Notificarea de disponibilizare aplicabilă.

„Perioada dobänzii" înseanină perioada care începe cu Data plăţii dobânzii şi se termină în ziua imediat

anterioară următoarei date a plăţii dobânzii, cu condiţia ca prima Perioadă a dobânzii aplicabilă fiecărei
Tranşe să înceapă la Data disponibilizării şi să se termine în ziua imediat anterioară urniătoarei Date a

plăţii dobânzii.

„Împrumut" înseamnă Împrumutul acordat împrumutatului de către BDCE prin intermediul Acordului.

„Suma Împrumutului" înseamnă suma specificată în cadrul Sub-clauzei 4.1.

„Eveniment de perturbare a pieţei" are înţelesul specificat în cadrul Sub-clauzei 4.10.

„Modificare substanţială negativă" înseamnă orice eveniment care, în opinia BDCE, (i) afectează
semnificativ capacitatea împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile financiare asumate în cadrul
Acordului sau afectează semnificativ activitatea, operaţiunile, proprietatea sau perspectivele

Tmprumutatului; (ii) afectează negativ orice garanţie acordată de Împrumutat sau o terţă parte pentru a
garanta îndeplinirea obligaţiilor financiare ale Împrumutatului asuniate în cadrul Acordului; sau (iii)

afectează negativ orice drepturi sau reniedii ale BDCE din cadrul Acordului.

„Maturitate" inseamnă ultima Dată de rambursare a capitalului pentru fiecare Tranşă specificată în
Notificarea de disponibilizare aplicabilă.

„Convenţia privind Ziua Lucrătoare Următoare Modificată" înseamnă o convenţie prin care, dacă o dată

specificată cade intr-o zi care nu este Zi lucrătoare, acea dată va fi prima zi care urmează acelei zile care

este Zi Jucrătoare cu condiţia ca acea zi să nu cadă în următoarea lună calendaristică, caz în care acea
dată va fi prima zi care precede acea zi care este Zi lucrătoare.

„Practica obstructivă" înseamnă, în legătură cu o investigaţie a unei Acţiuni coercitive, coluzive, de
corupţie sau practici frauduloase, (a) orice act de distrugere, falsificare, alterare sau ascundere
intentionată a unor dovezi esenţiale pentru investigaţie; (b) orice act de ameninţare, hărţuire sau
intimidare a oricărei părţi pentru a o împiedica să-si dezvăluie cunotinţele despre chestiuni relevante
pentru investigaţie sau să urmărească investigaţia; i/sau (c) orice act al cărui obiectiv este să împiedice în
mod semnificativ exercitarea drepturilor contractuale de audit sau accesul la informaţii.

„Confirmarea rambursării anticipate" are înţelesul prevăzut în sub-clauza 4.7.

„Costurile rambursării anticipate" are întelesul prevăzut în Sub-clauza 4.7.

„Data rambursării anticipate" are înţelesul prevăzut în Sub-clauza 4.7.

„Notificare de rambursare anticipată" are înţelesul prevăzut în sub-clauza 4.7.

„Dată (date) de rambursare a ratelor de capital" înseamnă data (datele) pentru rambursarea ratei
(ratelor) de capital pentru fiecare Tranşă specificată în Notificarea de disponibilizare apJicabilă.

„Perioadă de rambursare a ratelor de capital" înseanină, îri ceea ce privete fiecare Tranşă, perioada

dintre Data disponibilizării şi Maturitatea acesteia.

„Raport de progres" are înţeJesul specificat în cadrul Sub-clauzei 6.1(b).
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„Practică(i) interzisă(e)" înseamnă orice Practicä(i) de corupţie, Practică(i) trauduloasă(e), Actiune(i)

coercitivă(e), Acţiune(i) coluzivă(e), Practică(i) obstructivă(e) si orice acţiune de spălare de bani, finantare

a terorismului si punerea la dispoziţie a sumelorîmprumutului unor Persoane Sancţionate.

„Proiect" înseamnă subproiectele eligibile fiind, în sensul prezentului acord, lucrările/subproiectele

planificate indicativ prevăzute în planul de investiţii eligibile din Anexa 1, ce urmează a ĺi finanţat parţial

în cadrul împruniutului aprobat de Consiliul de Administraţie al BDCE, având numărul de referintă LD
2215,

„Agenţia de implementare a Proiectului" (denumită în continuare „AIP") înseamnă entitatea juridică

care, prin delegare din partea Tmprumutatului, este responsabilă cu implementarea Proiectului, aa cum

este desemnată în cadrul Clauzei 5 a acestui Acord.

„Unitatea de Management a Proiectului" (denun,ită în continuare „UMP") înseamnă unitatea înfiinţată

de către AIP, responsabilă cu implementarea, nianagementul financiar i fizic, zilnic, al Proiectului,

precuni i a împrumuturilor acordate de BDCE Împrumutatului, cu numerele de referinţă F/P 1562 (2006),

F/P 1572 (2006) i LD 2097 (2021), astfel cum este prevăzutîn Clauza 5 a acestui Acord.

»Rată de referinţă" inseamnă EURIBOR pentru o Tranşă cu rată variabilă a dobânzii, denominată în Euro,

„Liste de sancţiuni" ?nseamnă (i) orice măsuri restrictive de natură economică, financiară şi comercială si

embargouri asupra armelor emise de UE in conformitate cu capitolul 2 al titlului V din Tratatul Uniunii

Europene, precum i cu articolul 215 din Tratatuj privind Funcţionarea Uniunii Europene, aa cum sunt

disponibile pe site-ul oficial aJ UE1 sau pe orice pagină care-i succede acestuia, cu niodificările i

completările periodice; sau (ii) orice măsuri restrictive de natură economică, financiară şi comercială i
embargouri asupra armelor emise de Consiliul de Securitate al Organizaţiei Naţiunilor Unite in

conformitate cu articolul 41 din Carta ONU, aa curn sunt disponibile pe site-ul web oficial al QNU sau pe

orice pagină succesoare acestuia, cu modificările si completările periodice.

„Persoane sancţionate" înseamnă orice persoană fizică sau juridică menţionată în si/sau care face altfel

obiectul uneia sau mai multor Liste de sancţiuni.

„Garanţie" înseamnă orice acord sau aranjament care creează un rang preferenţial, un drept preferenţial

de plată, un colateral sau o garanţie de orice natură, oricare dintre ele ar putea conferi drepturi sporite

terţelor părţi.

„Marjă" înseamnă, în legătură cu Tranşele cu Rată variabilă a dobânzii, marja fixă la Rata de referinţă (fie

plus, fie minus) specificată în puncte de bază, în Notificarea de disponibilizare aplicabilă.

„Tranşă" înseamnă o sumă disponibilizată sau care urmează a fi disponibilizată din Împruniut.

1.2 lnterpretare

În cażul în care contextul nu cere altfel, referirile la;

• prezentul Acord, vor fi interpretate ca referiri la acest Acord, după cum poate fi completat,

modificat sau reconfirmat periodic;

• o Parte sau orice altă persoană, inclusiv succesorii in drepturi sau cesionarii acesteia;

• „Clauze' „Sub-clauze" şi „Considerente" vor fi interpretate ca referiri la respectivele clau2e, sub-
clauze şi, respectiv, Considerentele din prezentul Acord, şi

• cuvintele utilizate la singular vor nclude i pluralul şi viceversa.

ittp:/leeas.eurona.eu/he,,dtiners ‘ \roaeeJ8442/co,iso idated- l ‚sl-sancl ‚ons e'l
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1.3 Ţitluvi

Titlurile in prezentul Acord nu au semnificaţie legală şi nu influenţează interpretarea acestuia.

1.4 Rotunjire

În scopul efectuării oricăror calcule in prezentul Acord:

(i) toate procentele rezultate din astfel de calcule alteie decât cele stabilite prin folosirea interpolării
vor fi rotunjite, dacă este necesar, la cea mai apropiată o sută-miime a unui punct procentual (de
exernp/u; 9.876541% (sau .09876541) fiind rotunjite în minus a 9.87654% (sau .0987654) şi
9.876545% (sau 09876545) fiind rotunjit în plus la 9.87655% (sau 0987655));

(ii) toate procentele determinate prin folosirea interpolării lineare prin reterire la două (2) Rate de
referinţă relevante vor fi rotunjite, dacă este necesar, în conformitate cu metoda stabilită în
subsecţiunea (a) de mai sus, dar cu acelaşi grad de acurateţe ca în cazul celor două (2) rate
utilizate pentru efectuarea calculului (cu excepţia faptului că astfel de procente nu vorfi rotunjite
la un grad mai mic de acurateţe decât cea mai apropiată miime de punct procentual (0.001%)); şi

(iii) toate sumele in valută utilizate în sau rezultând din calculele de mai sus vor fi rotunjite, dacă nu
este altfel specificat în definiţia relevantă a valutei, la cele rnai apropiate două zecimale în valuta
relevantă (cu 005 fiind rotunjit în plus (de exernpiu .674 fiind rotunjit în minus la .67 şi .675
rotunjit în plus ţa .68)

2. CQNDIŢII
Împrumutul este acordat în baza condiţiilor generale ale Reglementărilor privind împrumutul şi în baza
condiţiilor speciale ale Acordului.

3. scop
BDCE acordă Împrumutuţ, Împrumutatulu, care Îl acceptă numai pentru SCDPU' thianţării Proiectului aşa

cum este descris în Anexa 1.

Orice modificare a modului ?n care Împrumutul este utilizat, pentru care nu s-a primit aprobarea
prealabilă a BDCE, ar putea constitui un eveniment în condiţiile Articolului 3.3 (h) din Reglenientările
privind Împrumutul şi poate conduce la rarnbursarea accelerată, suspendarea sau anularea Împrumutului
în condiţiile Articolelor 3.3 (Rambursarea acceierată a îrnprumuturiíor disponřbflizate), 3.5 (Suspendarea
de către Boncă a împrumuturiior nedisponibilizate) şi 3.6 (Anuiarea de cótre Bonc6 a împrumuturiior
nedisponibiiizate) din Reglementările privind Împrumutul.

4. CONDIŢII FINANCIARE

4.1 Suma Împrumutului

Suma împruniutului este:

O SUTĂ PATRUZECI DE MILIOANE DE EURO

140.000.000 EUR

4.2 Disponibilizarea sumei

îrnprumutul va fi disponibilizat în minimurn două Tranşe.
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Suma fiecărei Tranşe va fi determinată în funcţie de Cheituielile efectuate i/sau de Cheltułelile
preconizate. Suma primeł Tranşe nu va depăşi cincizeci la sută (50%) dłn Suma Îrnprumutului.

4.3 Procedura de disponibilizare

Disponibilizarea fiecărei Tranşe se efectuează prin urrnătoarea procedură:

(a) Cerere de tragere

Înainte de fiecare tragere, Îrnprumutatul va transmite BDCE o cerere de tragere în forma prevăzută în
Anexa 3 la prezentul (denumitä în continuare „Cerere de tragere").

O Cerere de tragere va specifica propunerile privind:

(i) valuta (valutele) şi suma (sumele) Tranşei;
(ii) Data disponibilizării; Data disponibilizării trebuie să fie o Zi lucrătoare care să fie cu cel puţin 5

Zile lucrătoare după data Cererii de tragere;
(iii) Data (datele) rambursării ratelor de capital, nclusiv Maturitatea, luând Tn considerare că perioada

de rambursare a ratelor de capital pentru fiecare Tranşă nu trebuie să fie mai mare de douăzeci
(20) ani, incluzând o perioadă de graţie care să nu fie mai mare de cinci (5) ani;

(iv) Rata maximă fixă a dobânzii sau Marja maximă la Rata de referinţă;
(v) Perioada dobânzii şi Datele plătii dobânzii;
(vi) Convenţia privind numărul de zile luateîn calcul şi zilele lucrătoare; şi
(vii) Contul Îrnprumutatului pentru disponibilizare.

Fiecare Cerere de tragere transmisă BDCE va fi irevocabilă, dacă nu se convine altfel în scris cu BDCE.

(b) Notificare de disponibilizare

Dacă BDCE primeşte o Cerere de tragere care corespunde cerinţelor unei Cereri de tragere prevăzute în
Sub-clauza 4.3 (a) de mai sus şi, dacă toate celelalte Condiţii de disponibilizare relevante, aşa cum sunt
definite in Sub-clauza 4.5 (Condíii de disponíbilizare) de mai jos, au fost îndeplinite de către Împrurnutat,
BDCE va transmite Împrumutatului o Notificare de disponibilizare în esenţă în forrna prevăzută în Anexa 3
la prezentul (denurnită în continuare „Notificare de disponibilizare). Fiecare Notificare de disponibilizare
va fj transniisă cu cel puţin două (2) Zile lucrătoare înainte de Data disponibilizării propusă.

O Notificare de disponibilizare va specifica:

• Valuta (valutele) şi suma (sumele) Tranşei;

• Data disponibilizării;

• Perioada de rambursare a ratelor de capital şi Data (Datele) de rarnbursare a ratelor de capital,
inclusiv Maturitatea;

• Rata fixă a dobânzii sau marja la Rata de referinţă;

• Perioada dobânzii şi Datele plăţii dobânzii;
• Convenţia privind numărul de zile luate în calcul şi Zilele lucrätoare; şi

• Conturileîmprumutatului şi ale BDCE pentru plăţi.

Notificarea de disponibilizare care corespunde elementelor prevăzute în Cererea de tragere va constitui
un angajarnent irevocabil şi necondiţionat din partea Împrumutatului de a împrumuta de la BDCE, şi din
partea BDCE, de a disponibiliza Împrurnutatului Tranşa conform termenilor şi condiţiilor specificate în
Notificarea de disponibilizare.
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Fără a contraveni celor de rnai sus, dacă BDCE nu a emis o Notificare de disponibilizare în termen de
douăzeci (20) de Zile lucrătoare de la primirea Cererii de tragere, respectiva Cerere de tragere va fi
considerată anulată.

4.4 Perioada de disponibilizare

Dacă BDCE nu convine altfel în scris, Împrumutatul nu va fi îndreptăţit:

(i) să transniită o Cerere de tragere pentru prima Tranşă mai târziu de douăsprezece (12) luni dupä
semnarea Acordului de către Părţi în conformitate cu articolul 20 (Intrarea în vigoare) i la
douăzeci si patru de uni de la aprobarea Împrumutului de către Consiliul de administraţie al
BDCE, luându-se în considerare data cea mai apropiată;

(ii) să transmită orice altă Cerere de tragere ulterioară mai târziu de optsprezece (18) luni de la
ultima disponibilizare; sau

(iii) să transmită orice altă Cerere de tragere dupä ziua care cade cu cincisprezece (15) Zile Lucrătoare
înainte de Data limită de tragere.

4.5 Condiţii de disponibilizare

(a) Condiţii precedente privind transmiterea Cererii de tragere a primei Tranşe:

(i) Avizul juridřc în limba engleză eniis de directorul direcţiei juridice din Ministerul Finanţelor, în
forma prevăzută în Anexa 2 la prezentul, prin care se confirmă în mod satisfăcător pentru BDCE
că Acordul a fost semnat în mod legal de reprezentanţii autorizaţi ai împruniutatului şi că Acordul
este valabil, obligatoriu şi aplicabil din punct de vedere juridic, în conforniitate cu termenii săi,
potrivit legislaţiei Împrumutatului.

(ii) Evidente în limba engleză (de ex. statut, rezoluţiř, împuternicire etc.), satisfăcătoare pentru BDCE,
privind persoana (persoanele) autorizată (autorizate) să semneze Acordul i Cererile de tragere în
numele Împrumutatului, împreună cu specimenul de semnătură (semnături) autentificat al
acestei (acestor) persoane.

(iii) Un Certificat dřn partea Împrumutatului, în forma prevăzută în Anexa 4 la prezentul, semnat de
persoana(ele) autorizată(e) să semneze Cererile de tragere în numele Împrumutatului śi datat nu
mai devreme de ziua care cade cu cinci (5) Zile Lucrătoare înařnte de transmiterea Cererii de
tragere.

(iv) Orice conditii suplimentare specificate în secţiunea Condiţii specifice din Anexa 1.

(b) Condiţii precedente privind transmiterea oricărei Cereri de tragere ulterioară:

(i) Evidenţe în limba engleză (de ex. statut, rezoluţii, împuternicire, etc.) satisfăcătoare pentru BDCE
privind persoana (persoanele) autorizată (autorizate) să semneze Cererile de tragere în numele
Împrumutatului, împreună cu specimenul de semnătură (seninături) autentificat al acestei
(acestor) persoane.

(ii) Raportui de progres care confirmă în mod satisfăcător pentru BDCE alocarea integrală a Tranşei
anterioare.

(iii) Un Certificat din partea Împrumutatului, în forma prevăzută în Anexa 4 la prezentul, semnat de
persoana(ele) autorizată(e) să semneze Cererile de tragere în nuniele împrumutatului i datat nu
mai devreme de ziua care cade cu cinci (5) Zile Lucrătoare înainte de Cererea de tragere.

(iv) Orice condiţii suplimentare specificate în secţiunea Condiţii specifice din Anexa 1.

4.6 Rambursare

La fiecare Dată de rambursare a ratelor de capital, Împrumutatul va rambursa capitalul datorat din fiecare
Tranşă la acea Dată de rambursare a ratelor de capital în conformitate cu termenii prevăzuţi în Notificarea

plicabilă.
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4.7 Rambursare anticipată

(a) Mecanism

Dacä în cazul unui eveniment menţionat în prezentul Acorcl, care se referă la această Sub-clauză,

Îniprumutatui trebuie să ramburseze anticipat întreaga Tranşă sau o parte din aceasta sau în cazul unei

rambursäri anticipate voiuntare, Împrumutatul va transmite BDCE o notificare scrisă (denurnită în

continuare „Notificare de rambursare anticipată") cu cel puţin o (1) lună înainte, specificând sumele care
urmează sä fie rambursate anticipat, data la care rambursarea ariticipată va avea loc (denumită in

continuare „Data rambursării anticipate") şi, după consultarea prealabilă cu BDCE, costurile rambursării

anticipate. Data rambursării anticipate va cădea la o Dată a plăţii dobânzii, dacă BDCE nu convine altfel în

scris.

La primirea Notificării de rambursare anticipată, BDCE va transmite Împrumutatului o notificare în scris

(denumită în continuare „Confirrnare de rambursare anticipată") nu mai târziu de cinci (5) Zile lucrătoare

înainte de Data rambursării anticipate, indicând dobânda acumulată, datorată la acea dată, şi Costurile

rambursării anticipate, conforri, Sub-clauzei 4.7(b).

O Confírmare de rambursare anticipată cuprinzänd elernentele menţionate în Notificarea de rambursare
anticipată va constitui un angajament irevocabil şi neconcliţionat din partea Împrumutatului de a
rambursa anticipat BDCE sumele respective, in conformitate cu termenii şi condiţiile specificate ?n

Confirmarea de rambursare anticipată.

Dacă împrumutatul ranibursează parţial o Tranşă, suma rambursată se va aplica proporţional fiecărei

rambursări de capital datorate. În acest caz, Confirmarea de rambursare anticipată va include, ?n mod

corespunzător, un grafic de rambursare modificat care va fi obligatoriu pentru Împrumutat.

(b) Costurile ranibursării anticipate

Costurile rambursării anticipate în conformitate cu Sub-clauza 4.7 (a) (denurnite în continuare „Costurile
rambursării anticipate") vor fi stabilite de BDCE pe baza costurilor acesteia determinate de reinvestirea
sumei care urmează să fie rarribursată de la Data ranibursării anticipate până a Maturitate, incluzând

orice costuri aferente, cum ar fi invalidarea oricăror aranjamente de acoperire subiacente. Costurile de
reinvestire vor fi stabilite pe baza cliferenţei între nivelul ratei iniţiale şi nive]ul ratei de reinvestire care va

fi determinată de BDCE pe baza condiţiilor de piaţă la data Notificării de rambursare anticipată.

4.8 Calcularea dobânzii

Împruniutatul va plăti dobânda aferentă sumei fiecărei Tranşe, datorată perioclic pe parcursul fiecărei

Perioade a dobânzii la Rata fixăjvariabilă a dobânzii specificată în Notificarea de disponibilizare aplicabilă.

Dobânda (i) se va acumu]a de la şi inclusiv prima zi a Perioadei dobânzii până la, dar excluzând, ultima zi a

unei astfel de Periaade a dobânzii, şi (ii) va fi datorată şi plătibilă la Dat&e plătü dobânzii specilicate în

Notificarea de disponibilizare aplicabilă. Oobânda va fi calculată pe baza Convenţiei privind numărul de

zile luate în calcul, specificată ?n Notificarea de disponibilizare aplicabilă.

În cazul Tranşelor cu Rată variabilă a dobânzii, BDCE va stabili, la fiecare Dată de determinare a dobânzii,

rata de dobândă aplicabilă pe parcursul Perioadei dobânzii relevante, în conformitate cu Acordul şi va

notifica prompt Împrumutatul ?n legătură cu aceasta. Fiecare astfel de determinare de către BDCE va fi

finală, definítivă şgtorie pentru Împrumutat, dacă împrumutatul nu denionstrează în mod
satisfăcător B determinare a avut erori vădite.
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4.9 Rata dobânzii penalizatoare

În cazul în care Împrumutatul nu va plăti, integral sau parţial, orice sumă datorată în cadrul Acordului, şi
fără a contraveni oricăror alte opţiuni disponibile BDCE în cadrul Acordului sau altfel, Împrumutatul va
plăti dobândă la astfel de sume neplătite de la data scadentă până la data prirnirii unor astfel de plăţi de
către BDCE, la o rată anualä a dobânzii egală cu rata EURIBOR la o lună, cotată la data scadentä plus două
sute puncte de bază (200 pb) (denumită în continuare „Rata dobânzii penalizatoare).

Rata dobânzii penalizatoare aplkabilă va fi actualizată la fiecare treizeci (30) de 2ile calendaristice.

4.10 Eveniment de perturbare a pieţei

BDCE, după ce va lua cunoştinţă despre producerea unui astfel de eveniment, va nGtifica prornpt
Împrumutatul cä a avut loc un Evenirnent de perturbare a pieţei.

Pentru scopurile Acordului, „Evenimentul de perturbare a pieţei" se referă la următoarele circunistanţe:

(a) Furnizorul relevant de informaţii financiare la care se face referire în cadrul definiţiei EURIBOR nu
mentionează nicio rată procentuală sau pagina corespunzătoare de afiare a ratei nu este
accesibilă.

În cazul producerii unui astfel de Eveniment de perturbare a pieţei, rata aplicabilă EURIBOR va fi
rata procentuală anuală determinată de BDCE ca fiind media aritmetică a ratelor la care
împrurnuturile în Euro, cu o sumă identică sau cu cea mai apropiată de suma Îrnprumutului în
cauză şi acordate pe o perioadă identică sau pe cea niai apropiată de respectiva Perioadă a
dobânzii, sunt oferite la Data de stabilire a dobânzii de către trei (3) bănci reprezentative pe piaţa
interbancară din UE, selectate de BDCE. Dacă sunt furnizate cel putin două (2) cotaţii, rata
EURIBOR aplicabilă la acea Dată de stabilire a dobânzii va fi rnedia aritmetică a tuturor cotaţiilor
furnizate.

Dacă nu este furnizată nici o cotaţie sau este furnizată doar una (1), rata EURIBOR aplicabilă va fi
rata procentualä anuală stabilită de către BDCE ca fiind media aritmetica a ratelor la care
imprumuturile în Euro, cu o sumă identică sau cu cea mai apropiată de suma Îniprumutului în
cauză şi acordate pe o perioadă identică sau pe cea mai apropiată de respectiva Perioadă a
dobânzii, sunt oferite în a doua Zi lucrătoare dupä începerea Perioadei dobânzii relevante, de bănci
importante de pe piaţa interbancară din UE, 5electate de BDCE.

(b) BDCE constată cä nu este posibil să stabilească Rata de referinţă aplicabilă în conformitate cu
paragraful (a) de mai sus.

În cazul producerii unui astfel de Eveniment de perturbare a pieţei, Rata variabilä a dobânzii
aplicabile va fi înlocuită cu rata care exprimă, ca rată procentuală anuală, costul la care BDCE
finanţeazä împrumutul indiferent de sursele pe care BDCE le poate selecta în mod rezonabil.

(c) În orice mornent dintre momentul transmiterii Notificării de disponibilizare i Data disponibilizării,
BDCE constată, în mod rezonabil, că existä circumstanţe excepţionale si nepreväzute de ordin
econoniic, financiar, politic sau de altă naturä externă, care afectează în mod negativ accesul BDCE
la sursele acesteia de finanţare.

În cazul producerii unui astfel de Eveniment de perturbare a pieţei, BDCE va fi îndreptăţită să
aoJzniciun cost disponibilizarea planificată.

În iimentelor de perturbare a pieţei, prevăzute la alineatele (a) şi (b) de mai sus
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(i) dacä Împrumutatul so!icită astfel, Părţi!e, acţionând cu bună credinţă, vor negocia, pe o
perioadă care nu depăşeşte treizeci (30) de zile calendaristice, convenirea unei
alternative la rata EURIBOR aplicabilă. Dacă nu se ajunge la niciun acord, Împrumutatu!

poate proceda la rambursarea anticipată la următoarea Dată a plăţii dobânzii în termenii

prevăzuţi în cadrul Sub-clauzei 4.7.
(ii) BDCE, acţionând cu bună credinţă si cu consultarea Împrumutatului în limiteie practice

rezonabile, va avea dreptul să modifice durata oricărei Perioade a dobânzii ulterioare la
treizeci (30) de zile calendaristice sau mai puţin prin transmiterea către Îrnprumutat a
unei notificări în acest sens. Orice astfel de rnodificare a unei Perioade a dobânzii îşi va
produce efectele la data specificată de către BDCE într-o astfel de notificare.

Dacă BDCE constată că Evenimentul de perturbare a pieţei relevant nu niai există, atunci, sub rezerva

oricărui Eveniment ulterior de perturbare a pieţei care apare sau există, Rata variabilă de dobândă şi/sau

Perioada dobânzii aplicabilă oricărei Tranşe relevante va reveni, din prima zi a urrnătoarei Perioade a

dobânzii, la cea caiculată în conformitate cu Rata variabiiă a dobânzii şi Perioada dobânzii specificate în

Notificarea de disponibilizare relevantă.

4.11 Plăţi

Toate suniele datorate de Împrurnutat in cadrul acestui Acord sunt plătibile în valuta fiecărei Tranşe, în
contul comunicat de către BDCE în Notificarea de disponibilizare aplicabilă. Orice plată în cadrul acestui
Acord se va efectua într-o Zi lucrătoare, cu respectarea Convenţiei privind Ziua Lucrătoare Următoare

Modificată. Orice plată va fi considerată acliitată atunci când BDCE a primit suma în contul său.

Îrnprumutatul sau banca instructată de către Împrumutat, după caz, va trimite o notificare de platä în

scris către BDCE cu cel puţin cinci (5) Zile lucrătoare înaintea plăţii oricăror sume datorate în baza acestui

Acord.

Toate plăţile care urmează să fie efectuate de cătreÎmprumutat în baza prezentului Acord vorfi calculate

i efectuate fără (i libere de orice deducere pentru) compensare sau cerere reconvenţională.

Dacă BDCE primeste o plată care este insuficientă pentru a descărca toate sumele datorate i plătibile de

către Împruniutat în baza prezentului Acord, BDCE va folosi acea plată pentru achitarea:

• în prirnul rând, a oricăror comisioane, costuri, taxe sau cheltuieli datorate, dar neachitate, în baza

prezentului Acord;

• în al dDilea rând, a oricărei dobânzi acumulate, dar neachitate, în baza prezentului Acord;

• în al treilea rând, a oricărui capital datorat, dar neachitat, în baza prezentului Acord; ş.i

• în al patrulea rând, a oricărei sume datorate, dar neachitate, în baza prezentu!ui Acord.

5. IMPLEMENTAREA PRQIECTLJLUI

Împrumutatul va implementa Proiectul prin AIP, în conformitate cu prevederile prezentului Acord.

Îniprumutatul desemnează Ministerul Culturii drept AIR Împrumutatul, prin AIP, desemnează Unitatea de
Management a Proiectului deja înfiinţată în cadrul AIP ş.i responsabilă de implementarea zilnică, fizică si

financiară a împrumuturilor acordate Îrnprumutatului de către BDCE, LD 1562 (2006), LD 1572 (2006) i

LD 2097 (2021), în calitate de UMP în cadrul Proiectului. Împrumutatul se va asigura, prin intermediul AIP,

că UMP este dotat ş.i dispune de personal în mod corespunzător pe toată perioada de implementare a

P roiect u lu i.
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În orice caz, Împrumutatul rămâne singurul răspunzător de indeplinirea obligaţiilor sale în cadrul
Acordului

Nerespectarea angajamettelor privind irnplementarea Proiectului prevăzute în cadrul Clauzei 5 va
constitui, indiferent de oricare altă prevedere aplicabilä din Reglementările privind Împrumutul, un
evenirnent conform termenilor Articolului 33h) din Reglementările privind Împrumutul şi poate genera:
(i) declararea cheltuielilor contractuale aferente ca fiind neeligibile pentru Aiocare în cadrul Proiectului;
şi/sau (ii) rambursarea acceleratä, suspendarea sau anularea Împrumutului, în totalitate sau parţial,
conform termenilor Articolelor 3.3 (Rambursarea accelerotő a împrumuturilor disponibilízate), 3.5
(Suspendareo de cőtre Bancč a împrumuturilor nedisponibilizate) i 3.6 (Anularea de cótre Bancă a
împrumuturilor nedisponibilizate) din Reglementările privind Împrumutul.

5.1. Asumarea responsabilitäţii

Împrurnutatul, prin AIP, va depune toate eforturile şi diligenţele şi işi va exercita toate niijloacele utilizate
În mod normal (incJuzând, dar fără a se limita Ja, cele juridice, financiare, manageriale si tehnice)
necesare pentru implementarea corespunzătoare a Proiectului.

5.2. Perioađa de alocare

Împruniutatul, prin AIP, va aloca fiecare Tranşă în cadrul Proiectului, în termen de douăsprezece (1) luni
de la Data disponibilizării relevantă (denumită în continuare „Perioada de Aiocare"), cu excepţia cazului
în care BDCE convine altfel, în scris.

Dacă o Tranşă disponibilizată de BDCE nu este alocată sau este doar parţial alocată Proiectului în Perioada
de alocare, împrumutatul va plăti anticipat către BDCE acele sume nealocate, la următoarea Dată a plăţii
Dobânzii în conformitate cu Sub-clauza 4.7.

5.3. Costurile Proiectului

Tranşele disponibiizate în cadrul Împrumutului nu vor depăşi cincizeci la sută (50%) din costurile totale
eligibile ale Proiectului specificate în Anexa 1 la prezentul. Dacă Tranşele disponibilizate in cadrul
Împrumutului depăşesc procentul de cincizeci la sută (50%) de niai sus (prin reducerea costurilor totale
eligibile sau altfel), Împrumutatul va plăti antkipat către BDCE excedentul, la următoarea Dată a plătii
Dobânzii, n conformitate cu Sub-c)auza 4.7.

Dacă costurile totale eligibile ale Proiectului cresc sau sunt revizuite din orice motiv, Împrumutatul se va
asigura că sunt disponibile resurse financiare suplimentare pentru finalizarea Proiectului, fără a se apela
la BDCE. Planurile de finanţare a costurilor majorate vor fi comunicate BDCE fără intârziere.

5.4. Angajamente specifice în cadrul Proiectului

Împrumutatul, prin AIP, se va asigura că:
(i) toate terenurile, drepturile de proprietate si permisele necesare pentru impienientarea

Proiectului sunt disponibile la timp;
(ii) toate activele i instalaţiile în cadrul Proiectului sunt ?n mod permanent asigurate i întreţinute în

conformitate cu cele mai bune practici internaţionale; şi
(iii) orice altă cerinţă specificată în Anexa 1 („Condiţii specifice") la prezentul este respectată.

Împrumutatul, prin intermediul AIP, va explora oportunităţile de a încorpora caracteristici de achiziţii
sustenabile în licitaţiile pentru lucrări si bunuri. BDCE poate sprijini Împrumutatul cu experţi tehnici, dacă
acest lucru este necesar.
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5.5. Achiziţii

Achiziţiile de bunuri, lucrări şi servicii care vor fi finanţate în cadrul Proiectului vor respecta Ghidul privind
achiziţiile.

5.6. Măsuri de prevenire a riscurilor sociale şi de mediu

Împrumutatul, prin AIP, va implementa Proiectul în conformitate cu cerinţele prevăzute în Politica de

prevenire a riscurilor sociale i de mediu. În mod deosebit, în cazul in care orice construcţie necesită o
Evaluare a mpactului asupra Mediului (EIM) sau o Evaluare a lmpactului Social si a celui asupra Mediului
(EISM), conform Politicii de prevenire a riscurilor sociale si de rnediu, îniprumutatul, prin AIP, va notifica
8DCE si se va asigura că EIM/EISM se desfăoară in conformitate cu cerinţele prevăzute de Poiitka de
prevenire a riscurilor sociale i de mediu. Împrumutatul, prin AIP, va asigura faptul cä docurnentaţia

relevantă pentru EIM/EISM este pusă la dispozitia BDCE, pentru a fi verificată, la cererea acesteia.

5.7. Drepturile omului

Îniprumutatul, prin AIP, se va asigura că implementarea Proiectului nu va genera o încălcare a (i)
Convenţieí Europene a Drepturilor Omului; sau (ii) a Cartei Sociale Europene.

5.8. lntegritate

Împrumutatul, prin AIP, se va asigura că implementarea Proiectului nu va genera o încălcare a legilor

aplicabile privind frauda, coruptia, spălarea banilor, finanţarea terorismului sau orice altă utilizare ilegală

a fondurilor

55. Vizibilitate

Împrumutatul, prin AIP, va informa Beneficiarii finali că Proiectul este finanţat parţial de către BDCE prin
mijloace corespunzătoare de comunicare cum arfi: anunţuri pe paginile de web relevante, comunicate de
presă, broşuri sau expuneri de panouri/plăcuţe pe amplasamentele/facilităţile aferente ProiectuluL În
oricare situatie, informaţiile cätre Beneficiarii finali vor afişa într-o manieră corespun2ätoare numele
BDCE i logo-ul acesteia.

6. MONITORIZARE

6.1. Raportare

(a) Rapoarte de progres

Îniprumutatul, prin AIP, va transmite BDCE un raport de progres (denumit în continuare „Raport de
progres") (i) o dată pe an, până la finalizarea Proiectului; şi (ii) înainte de fiecare Cerere de tragere, cu
excepţia Cererij de tragere a primei trane.

Anexa 5 la prezentul prevede un model care specificä informaţiile minime solicitate de BDCE. Pot fi

utili2ate, de asemenea, formate alternative care sä conţină aceleaşi informaţii.

(b) Raportul de finalizare
Dupä finalizarea Proiectului, Împrumutatul, prin AIP, va transmite un raport de finalizare (denumit in

coritinuare „Raport de finalizare") incluzând o evaluare a impactului social al Proiectului.

Anexa 5 la prezentul prevede un model care specifică informaţiile minime solicitate de BDCE. Pot fi

utilizate, de asemenea, formate alternative care să conţjnă aceleasi informatii.

6.2. Vizite

Împrumutatul, gajează să primea5că in mod favorabil orice vizite
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monitorizare/tehnice/de evaluare, inclusiv prin facilitarea accesului la arriplasamentele aferente
Proiectului/contractorii aferenţi Proiectului, efectuate de personalul BDCE sau de terţe părţi desemnate
de aceasta.

6.3. Audit

În cazul în care împrurnutatul, prin AIP, nu respectă oricare din obligaţiile asumate în cadrul Acordului,
împrumutatul i AIP se angajează să primească în mod favorabil orice misiune de audit la faţa locului,
efectuată de către personalul BDCE sau de terţe părti desemnate de aceasta, care va fi pe cheltuiala
împrumutatului.

6.4. lnformaţii privind Proiectul

Împrumutatul, prin AIP, va ţine evidenţe contabile privind Proiectul, care trebuie să fie în conformitate cu
standardele internaţionale, arătând, în orice moment, stadiul Proiectului, i care vor înregistra toate
operaţiunile efectuate i vor identiflca activele i serviciile finanţate partial În cadrul Împrumutului.

Împruniutatul, prin AIP, va transmite BDCE in timp util orice informaţie sau document legat de finanţarea
sau implementarea Proiectului, (incluzând, în special, probleme de mediu/sociale i de achiziţii), după
cum BDCE le poate solicita în mod rezonabil.

Împruniutatul va informa BDCE imediat în legătură cu orice eveniment care afectează în mod negativ,
implementarea Proiectului, incluzând, dar fără a se limita la acestea

(i) orice acţiune sau protest iniţiat sau orice obiecţie ridicată de către un terţ sau orice
reclamaţie primită de cätre Împrumutat sau orice litigiu care este început sau ar putea sä
apară împotriva lui în ceea ce privete achiziţiile sau problemele de mediu/sociale sau
alte aspecteîn legătură cu Proiectul; sau

(ii) orice adoptare sau orice modificare a oricărei legi, reglementări sau norme (sau în
aplicarea sau interpretarea oficială a oricărei legi, reglementări sau norrne) în legătură cu
Proiectul.

Orice eveniment care poate avea un impact negativ semnificativ asupra implementării Proiectului va
constitui un eveniment în termenii Articolului 3.3 (h) din Reglementările privind Împrumutul şi poate
conduce la rambursarea accelerată, suspendarea sau anularea Împrumutului în condiţiile articolelor 3.3
(Rambursarea accelerată a împrumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancö a
împrumuturiior nedisponibiiizate) si 3.6 (Anularea de cötre Bancă a împrumuturiĺor nedŕsponibilizate) din
Reglementările privind Împrumutul.

6.S. lnformaţii privind Împrumutatul

împrurnutatul va furniza, intro formă si conţinut satisfăcätoare pentru BDCE, în fiecare an, un rezumat al
bugetului anual al Împrumutatului i al implementării acestui buget i orice alte astfel de inforrnaţii
privind situatia financiară generală, aa cum BDCE poate solicita în mod rezonabil din când în când.

Împrumutatul va informa 8DCE imediat despre orice Modificare substanţială negativă de care are
cunotinţă. Orice Modificare substanţială negativă va constitui un eveniment în termenii articolului 3.3
(h) din Reglementările privind Împrumutul si poate conduce la rambursarea accelerată, suspendarea sau
anularea Îniprumutului în condiţiile articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a împrumuturi/or
disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancă a împrumuturilor nedisponibilizate) i 3.6 (Anularea de
către Bancă a împrumuturi/or nedisponibUizate) din Reglementările privind Împrumutul.
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6.6. Angajamente financiare

(a) Cross-Default

Împrurnutatul va informa BDCE dacă se produce orice Eveniment de Cross-Default. Orice Evenirnent de
Cross-Default ar reprezenta un eveniment in termenii artkoiului 3.3 (h) din Reglementările privind

Împrumutul si poate conduce la suspendarea, anularea sau rambursarea anticipată a Îniprumutului în
terrnenii articolelor 3.3 (Rombursareo accelerot6 o imprumuturilor disponibi/izote), 3,5 (Suspendorea de
către Bancă o împrumuturilor nedisponibilizote) şi 3.6 (Anulorea de către Boncă o împrumuturi/or

nedisponŕbilizote) din Reglementările privind Împrurnutui.

În înţelesul prezentului Acord, „Eveniment de Cross-Default" insearnnă o situaţie în care, drept urmare a
neîndeplinirii oricărei obligaţii, Împrumutatul este obligat sau este pasibil să se solicite sau, urmare a
expirării oricärei perioade de graţie contractuale aplicabile, i se va cere sau va fi pasibii sä i se ceară să
ramburseze anticipat, să ramburseze sau să rezilieze înainte de maturitate orice lnstrument de datorie
sau orice angajament în legătură cu un lnstrument de datorie este anulat sau suspendat.

7. PARI PASSU
Nerespectarea prevederilor stipulate în cadrul Clauzei 7 va constitui un eveniment în termenii articolului
3.3 (h) din Regiementările privind Împrumutul si poate conduce la rambursarea accelerată, suspendarea
sau anularea Împrumutului în conditiile articDlelor 3.3 (Rambursarea acce/erată o împrumuturilor
disponíbŕíizcte), 3,5 (Suspendarea de c6tre Boncă o imprumuturŕíor nedisponibilizate) i 3.6 (Anularea de
către Bancă c împrumuturilornedisponibilizate) din Reglementăriie privind Împrumutul.

7.1. Prioritate la plată

Împrumutatul se va asigura că obligaţiile sale de plată in cadrul prezentului Acord au şi vor avea aceeai
prioritate, nu mai puţin decât pari passu, in ceea ce privete drepturile de plată, cu toate celelalte
obligaţii prezente i viitoare negarantate i nesubordonateîn cadrul oricăruia dintre lnstrumentele sale de
datorie publică guvernarnentală.

În mod deosebit, Împrumutatul nu va efectua (sau nu va autoriza) nicio plată în legătură cu nici un astfel
de Instrument de datorie publică guvernamentală (indiferent dacă sunt în mod regulat programate la
plată sau nu), dacă

(i) BDCE solicită rambursarea anticipată în temeiul articolului 3.3 din Reglementările privind

Împrumutul; sau

(ii) un eveniment sau un eveniment potenţial de nerespectare a obligaţiilor de plată in cadrul

oricărui lnstrument de datorie publică guvernamentală negarantat i nesubordonat al

împrurnutatului sau al oricărei agenţii a sa sau instrument al său a avut loc i continuă.

Cu toate acestea, plata în cadrul unui astfel de lnstrument de datorie este posibilä dacă ÎmprumutatuL

(i) plăteste simultan; sau

(ii) pune deoparte, într-un cont desemnat, pentru plată la următoarea Dată a plăţii dobănzii

o sumă in acelasi procent din capitalui datorat in cadrui prezentului Acord, ca şi procentul pe care îl
reprezintă suma plătită în cadrul unui astfel de lnstrument de datorie din suma totală datorată in cadrul

acestuia.

În acest scop, nu se ia în considerare plata niciunui lnstrurnent de datorie care este efectuată din sume

provenite,piiamiterea altui instrument, la care ‘in esenţă aceleasi persoane care deţin creanţele in

18
Traducere

din Jirnb



cadrul Jnstrumentului de ciatorie au subscris.

7.2. Garanţie

Dacă o Garanţie este acordată pentru executarea oricărui lnstrument de datorie al Împrumutatului,
Împrumutatul va informa în timp util BDCE cu privire la intentiile sale i, dacă BDCE solicită astfel, va
furniza BDCE, în termenul stabilit în notificarea BDCE, o garanţie identică sau echivalentă pentru
îndeplinirea obligatiilor sale financiare asumate în cadrul prezeritului Acord.

Aceastä clauză nu se va aplica unei Garanţii:

a) create asupra proprietăţii la mGmentul achiziţionării, numai ca garanţie pentru plata preţului de
achizitie sau pentru plata datoriei contractate în vederea tinanţării achiziţionării unei asttel de
proprietăţi;

b) care garantează un lnstrument de datorie cu scadenţa până la un (1) an de la cJata la care acesta a
fost emis niţial;

c) aprobată anterior de către BDCE.

7.3. Clauză prin includere

Dacă oricare dintre lnstrumentele de datorie ale Împrumutatului includ clauze referitoare la scăderea
ratingului, indicatori financiari sau pari passu, care nu sunt incluse in acest Acord sau care sunt mai stricte
decât orice clauză echivalentă din acest Acord, Împrumutatul trebuie să nformeze BDCE in acest sens i,
la cererea BDCE printr-o notjficare scrisă, să încheie în termenul indicat în notificarea BDCE, un
amendament la acest Acord prin care se va institui o prevedere echivalentă în favoarea BDCE.

7.4. Rambursare anticipată în favoarea unei terţe părţi

ĺn cazul în care Împrumutatul va rambursa anticipat, parţial sau in totalitate, voluntar (pentru evitarea
oricăror ?ndoieli, rambursare anticipată va include o re-achiziţie, acolo unde este cazul), orice lnstrunient
de datorie, iar această rambursare anticipată:

• nu este efectuată în cadrul unei fadlităti de credit revolving, care rămăne deschisă pentru tragere
?n baza acelorasi termeni, ulterior rambursării anticipate respective; sau,

• nu este efectuată din sumele altui lnstrument de datorie, care are un termen cel puţin egal cu
termenul neexpirat al lnstrurnentului de datorie rambursat anticipat,

Împrumutatul va informa BCDE. În acest caz si la solicitarea BDCE, împrumutatul va rambursa anticipat
către BDCE, in termen de două (2) luni de la orice astfel de rambursare anticipatä. sumele disponibilizate
în cadrul Împrumutului în conformitate cu Sub-clauza 4.7 în acelasi procent pe care îl reprezintă suma
rambursată anticipat din lnstrumentul de datorie corespunzător.

8. DECLARArII şl GARANI1

Împrumutatul declară şi garantează faptul că:

a) îşi desfăoară activitatea în conformitate cu legile, decretele, regulanientele si alte texte care îi
bile; în special, respectă legile aplicabile privind frauda, corupţia, spălarea banilor şi

rismului;
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b) nu este, la fel cum nici vreunul dintre funcţionarii, directorii, agenţii sau angajaţii săi nu este o
Persoană Sancţionată i nu face obiectul vreunei hotărâri judecătoreti definitive şi irevocabile în
legătură cu Practicile lnterzise desfäsurate în exercitarea îndatoririlor sale profesionale i nu are

sau nu a avut relaţii de afaceri cu Persoane Sancţionate;
c) autorităţile sale competente l-au autorizat să încheie Acordul şi au dat în acest sens semnatarului

(semnatarilor) autorizare pentru aceasta, în conformitate cu legile, decretele, reglementările,

actele constitutive şi alte texte aplicabiłe acestuia;
d) întocniirea şi semnarea, precum i îndeplinirea obligaţiilor sale în cadrul acestuia i respectarea

clauzelor acestui Acord:
(i) nu contravin sau nu intră în conflict cu nicio lege, statut, reguiă sau reglementare

aplicabilă, sau hotărâre judecătorească, decret sau permis al cărui subiect este;
(ii) nu contravin sau nu intră în conflict cu niciun acord sau alt lnstrument de datorie

obligatoriu care ar putea în mod rezonabil să conducă la o Modificare substanţială

negativă;
e) nu există niciun eveniment sau circumstanţă care să constituie o neîndeplinire a obligaţiilor în

cadrul niciunui alt acord 5au nstrument de datorie publică guvernamentală, care este obligatoriu

pentru acesta sau care se aplică activelor sale, care ar putea în mod rezonabil să conducă la o

Modificare substanţială negativă;
f) nicio Garanţie nu a fost acordată unei terţe părţi cu încălcarea Sub-clauzei 72;
g) niciun litigiu, arbitraj sau urmărire administrativă a sau in faţa oricărei curti, tribunal de arbitraj

sau agenţie, care ar putea în niod rezonabil să conducă la o Modificare substanţială negativă (in

măsura in care este cunoscută i îriţeleasă) nu a fost demarat(ă) sau nu ar putea fi demarat(ă)
împotriva sa; si

h) a priniit o copie a Reglementărilor privind Tmpruniutuł, a Politicii privind Împruniutul, a Politicii
de prevenire a riscurilor sociale i de mediu, a Ghidului privind achiziţiile şi a Regulamentului
privind Protecţia Datelor Personale i a luat notă de acestea.

Declaraţiile si garanţiile de mai sus sunt considerate reconfirmate la data sernnării fiecărei Cereri de
tragere şi la data fiecărui Certificat. Qrice modificare referitoare la declaraţiile i garanţiile de niai sus
trebuie, pe toată durata Împrumutului, să fie notificată şi orice documente justificative să fie furnizate

BDCE imediat ceîmprumutatul află despre modificare.

Dacă oricare dintre declaratiile i garantiile de mai sus este sau se dovedete a fi fost incorectă sau
eronată în orice privintă, acest fapt va constitui un eveniment prevăzut la Articolul 3.3 (h) din

Reglementările privind Împrurnutul si poate conduce la suspendarea, anularea sau rambursarea

accelerată a Împrumutului în conformitate cu termenii Articolelor 3.3 (RambuľsQrea acce/erotö o
împrumuturi/or disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancă a împrumuturiĺor nedisponfbi/izatej, si

3.6 (Anu/areo de cčtre Bancă o împrumuturilor nedisponibilizate) din Reglementările privind Împrumutul.

PĂRŢITERŢE

Împrumutatul nu poate invoca, în scopul utilizării împrumutului, nici un fapt referitor la relaţiile sale cu
terţe părţi, in vederea evitării îndeplinirii, totale sau parţiale, a obligaţiilorsale ce decurg din Acord.

BDCE nu poate fi implicată în disputele care ar putea să apară între Împrumutat şi terţe părţi, iar
costurile, indiferent de natura lor, suportate de către BDCE din cauza oricărei reclamaţii, şi în special toate

costurile legale sau de judecată, vor fi pe cheltuiala împrumutatului.

10. NE-RENUNŢARE

În niciun caz, incluzând întârzierea sau exercitarea parţială, nu se va prezuma că BDCE a renunţat în
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tacit la orice drept conferit ui prin Acord.

11. CESIUNE

Împrumutatul nu poate cesiona niciunui din drepturile i/sau obligaţiile sale în cadrul acestui Acord fără
acordul prealabil scris al BDCE.

Împrumutatul ii dä acordul prin prezentul pentru orke cesionare de către BDCE a tuturGr sau a unei pärţi
din drepturile şi/sau obligaţiile sale din prezentul Acord.

12. ILEGALITATE

Dacă este sau devine legal în orice jurisdicţie pentru BDCE să otere, să pästreze sau să finanţeze
Împrumutul sau să-si îndeplinească oricare dintre obligaţiile sale din preientul Acord, acest Iucru ar
reprezenta un eveniment în înţelesul Articolului 3.3 (h) din Reglementările privind Împrumutul i poate
conduce la suspendarea, anularea sau ranibursarea accelerată a împrumutului în conformitate cu
termenii Articolelor 3.3 (Rambursarea accelerată a împrumuturŕior disponŕbilizate), 3.5 (Suspendarea de
către Bancă a împrumuturilor nedisponibiĺizate), i 3.6 (Anuiareo de cčtre Aancă o împrumuturiĺor
ned/sponibilizate) din Reglementärile privind Împrumutul.

13. NICIO IMPREVIZIUNE

Fiecare Parte confirmă prin prezentul că orice prevedere aplicabilă Tn conformitate cu care o Parte poate
solícíta celeilalte Părti să renegocieze Acordul sau poate înceta să-şi Tndeplinească obligatiile din
prezentul, în cazul unei schimbări de circumstanţe neprevăzută la momentul încheierii Acordului, care
face ca îndeplinirea acestuia să fie excesív de oneroasă pentru una dintre Părţi, care nu convenise să-şi
asume un asemenea risc, nu se va aplica Părtii respective în legătură cu obligatiile sale din Acord i că
Partea nu va avea dreptul să ridice vreo pretenţie în baza unei astfel de prevederi.

14. LEGEAAPLICABILĂ

Acordul va fi guvernat de regulile BDCE, aa curn sunt acestea specificate la alin. 3) al Articolului 1 din Cel
de-al treilea protocol (din data de 6 martie 1959) la Acordul General privind Privilegiile i lmunităţile
Consiliuiui Europei (din data de 2 septembrie 1949) si, în al doiiea rănd, dacă este necesar, de legislaţia
franceză.

15. OISPUTE

Disputele dintre părţile la Acord vor face subiectul arbitrajului în conditiile prevăzute în Capitolul 4 din
Reglementările privind Împrumutul.

Părtile sunt de acord să nu facă uz de niciun privilegiu, imunitate sau legislaţie în faţa oricărei autoritäţi
jurisdicţionale sau de altă natură, naţională sau internaţionalä, pentru a obiecta taţă de punerea în
executare a unei hotărâri emise în condiţiile specificate în Capitolul 4 din Reglementările privind
Împrumutul.

În orice a ‚• legală care decurge din acest Acord, certificarea BDCE în legătură cu orice sumă datorată
sau r śtt plicabilă în cadrul Acordului va constitui, în absenţa unei erori

* *
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facie a unei astfei de sume sau de rată a dobânzii.

16. PROTECŢIA DATELQR

Procesarea oricăror date personale colectate în baza Acordului va fi efectuată de către BDCE în

conformitate cu Regulamentul privind Protecţia Datelor Personale.

17. NOTIFICĂRI

Orice notificare (inclusiv orice document sau cornunicare) emisä sau efectuată în cadrul sau în legătură cu

acest Acord către BDCE sau Îrnprumutat va fi în scris şi, cu excepţia cazului în care se prevede altceva,

poate fi transmisă prin scrisoare recomandată, e-niail sau fax. O astfel de notificare se va consdera a fi

fost primită de către ceaJaltă Parte:

(i) în cazul scrisorii înrnânate sau recornandate, la data livrării;
(ii) in cazul potei electronice, doar atunci când este efectiv primită, în forniă lizibilä i doar dacä este

adresată în maniera speciticată în acest scop de către cealaltă Parte;
(iii)in cazul potei electronice care conţine o Notificare de Disponibilizare, transmisă de RDCE către

Împrurnutat, atunci când ace5ta este transmis; i
(iv) în cazul unui fax, la momentul prirnirii transmisiei.

Orice notificare furnizată de Împrumutat către BDC prin e-mail:

• va menţiona referinţa LD in linia subiectu!ui; i

• va fi sub forma unei irnagini electronice needitabile (.pdf, .tif sau orice alt forrnat cornun de fiier

needitabil convenit între Părti) a notificării semnate de persoana sau persoanele autorizate în

mod legal să semneze notificarea respectivă în nurnele Împrurnutatului, ataată corespondenţei

e!ectroriice.

[ără a afecta valabilitatea notificărilor prin potă ejectronică sau fax efectuate în conforrnitate cu această

CJauză, următoarele notificări vor fi transmise i prin scrisoare recomandată cätre ceaJaltă Parte, cel rnai

târziu in următoarea Zi Lucrătoare:

(i) Cererile de tragere;
(ii) orice comunicări în legătură cu suspendarea, anularea si/sau rambursarea accelerată a

Împrumutului sau în legătură cu o NDtificare de Rambursare Anticipată; i

(iii) orice altă comunicare cerută de BDCE.

Părtile convin că oricare dintre notifkärile de rnai sus (inclusiv ce!e transmise prin poştă electronică)

reprezintă o formă acceptată de cornunicare, va reprezenta o probă admisibiJä în instanţă i va avea

aceeasi valoare probatorie precum ointelegere sub sernnătură privată.

Adresa potală, nurnărul de fax i adresa de e-mail (si departamentul sau persoana, dacă există, în atenţia

căruia se transmite comunicarea) a fiecărei Părti pentru orice comunicare ce urmează să fie efectuată în

baza sau în legătură cu prezentul Acord este:

Pentru Împrumutat:

Ministerul rinariţelor
Bd. Libertăţii nr. 16, 050706 Bucuresti sector 5
România
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În atentia: Ministrului Finanţelor; Secretarului de Stat; Directorului Genera! pentru Relaţii rinanciare
lnternaţionale
Fax: +40213126792
E-niail: cabinet.ministru@nifinante.gov.ro; şi secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

Pentru BDCE:
Banca de Dezvoitare a Consiliului Europei
55 Avenue Kléber
75116 Paris,
F ra nţa

În atenţia: Directorultń. Departamentui Proiecte
Fax: +33147553752
E-mail: proiects@coebank.org

BDCE i Împrumutatul vor notifica prompt cealaltă Parte în scris cu privire la orice modificare a detaliilor
lor de coniunicare.

Toate notificările emise sau efectuate în cadrul Acordului vor fi în limba engleză sau franceză sau, dacä
sunt în altă limbă, vor fi însotite de o traducere certificată a acestora în limba engleză sau franceză, atunci
când se solicită astfel de către BDCE.

Toate notificările emise de către Împrumutat Tn baza sau în legătură cu prezentul Acord, atunci când se va
solicita de către BDCE, vor fi transmise către BDCE împreună cu evidente satisfăcătoare cu privire la
autoritatea persoanei sau persoanelor autorizate să semneze astfel de notificări din partea
împrumutatului i specimenul de semnătură autentificat al persoanei/persoanelor respective.

18. TAXE şl CHELTUIELI

Împrumutatul va plăti, în măsura în care este aplicabil, toate taxele, comisioanete, onorariite i alte
inipuneri de orice natură, inclusiv taxe de timbru i taxe de înregistrare, care decurg din îticheierea,
înregistrarea, iniplernentarea, rezilierea sau punerea în executare a Acordului i/sau a oricăror
documente conexe, precum i din constituirea, perfectarea, inregistrarea, executarea sau eiiberarea
oricărei garanţii cerute în cadrul Acordului.

împrumutatul va suporta toate costurile i cheltuielile (incluzând costuri legale, profesionale, bancare sau
de schimb vaiutar) plătibile în legătură cu (i) pregătirea, încheierea, perfectarea, implementarea si
încetarea producerii efectelor acestui Acord i/sau a oricărui document în legătură cu acesta; (ii) orice
amendament, adăugire sau derogare de la acest Acord i/sau orice document în legătură cu acesta; i (iii)
pregătirea, încheierea, perfectarea, gestionarea, executarea i eliberarea oricărei garanţii necesare in
cadrul Acordului.

Fără a ţine seama de cele de mai sus, Articolul 4.7 (Costuĺ arbitrajuĺui) din Regiementările privind
Împrumutul se va aplica în ceea ce privete costurile arbitrajului prevăzut la Clauza 15.

19. DESCĂRCARE

După rambursarea întregului capita! scadent în cadrul Împrumutului i după plata tuturor dobânzilor i
altor cheltuieli care rezultă din Acord, inclusiv, în special, aceJe sume în cadrul Sub-clauzei 4.9 i a Clauzei

tatul va fi descărcat în totalitate de obligaţiile sale ce decurg din sau în legătură cu pre;

j DREC EERL
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Împrurnut.

Fără a aduce atingere celor de mai sus, Împrurnutatul se va angaja, pe o perioadă care să nu depăească

ase (6) ani de la [primirea unui Raport de Finalizare în mod satisfăcător BDCE/Raport de progres care
confirmä în mod satisfăcător BDCE Alocarea integralä a tuturor surnelor disponibilizate în baza

Împrumutului] (i) să păstreze documentaţia legată de Proiect; i (ii) sä răspundă pozitiv oricăror vizite de
evaluare, inclusiv prin facilitarea accesului la amplasamentele relevante ale Proiectului/Subproiectelor,
desfăsurate de membrii personalului BDCE sau părţile terţe desemnate de aceasta.

20. iNTRAREA ÎN VIGOARE

Acordul va intra în vigoare după semnarea de către Pärti i notificarea, cu documente justificative, din
partea Împrumutatului către BDCE cu privire la data intrării în vigoare în conformitate cu legislaţia

Împrumutatului.

DREPT PENTRU CARE, Părţile au determinat semnarea Acordului în două (2) exemplare originale, fiecare

dintre ele cu aceeasi valoare. Un (1) exemplar original este păstrat de fiecare dintre Părti.

Pentru Îmrumutat: Pentru BDCE:

Bucureti, la 16 decernbrie 2Ü24 Paris, la data de 29 noiembrie 2024

Nume: Marcel-loan Bolos Nume: Dl. Rainer Lovato
Funcţie: L&D, Director, Divizia Proiecte

Funcţie: Mínistrul Finanţelor
Nume: Andrea Buccomino
Funcţie: Director adjunct juridic
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ANEXA 1

Descrierea proiectului

România

140.000.000 EUR

14 noiembrie 2024

Sector(sectoare) de acţiune Protecţia i reabilitarea patrimoniului istoric i cultural,
Dezastre naturae sau ecoogice

Lucrări Se previzionează că acest al patrulea imprumut in sectorul cultural va
planificate/subproiecte cofinanţa o listă indicativă de 14 subproiecte culturale i istorice

naţionale, in sapte judeţe, inclusiv clădiri culturale renumite i de mare
importantă. Proiectul va finanţa, printre altele, pregătirea licitatiei
pentru studiie de fezabilitate (Documentatia pentru autorizarea
lucrărilor de intervenţie - DALI), DALI propriu-zis, proiectarea şi licitaţia
pentru adjudecarea acesteia, pregătirea licitaţiei pentru lucrări, lucrări,
supervizare lucrări i verificarea proiectării. TVA-ul este excłus din
fiecare subproiect.

Localizare Roniânia
Beneficiari finali Proiectul va avea atát beneficiari direcţi, cât i indirecţi: (i) beneficiarii

direcţi sunt vizitatorii spaţiilor culturale, estimaţi la 832.000/an; (ii)
beneficiarii indirecţi ai proiectului sunt locuitorii din zonele învecinate
care vor beneficia de investiţii.

Costul total al proiectului Aproxirnativ 280 niilioane EUR, fără TVA
Planul de finanţare Planul orientativ de finanţare pentru Proiect (Surse i Destinaţii) este

următoru:
b5ueĂll EUĄ (%) “ Dfiiśę Mil EUR

Renovarea a 13
BDCE 140 50% clădiri culturale şi 182 65%

. istorice
1 Constriiirea un& noi

. 65 23ĺo
cladiri culturale

. Costuride
Romania 140 SO% ‚ 10 3,7%

mplementare

Costuri neprevzute 23 8,3%

Total 280 100% Total 28Q 100%

*Procente(e pot sa ni,jie odunate, din cauzo rotunjirii

Graficul lucrărilor / Ani 20252033
bugetari eligibili
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Împru mutat

Tip de împrumut

5uma împrumutului

Data aprobării de către
Consiiiul de Administraţie al
BDCE

Facilitatedefinantare pentru sectorul public (PFF)

LD 2215



Costurile eligibile per subproiect în cadrul acestui Proi€ct nu se pot

suprapune cu costurile eligibile finanţate in cadrul împrumuturilor

anterioare, acordate României de către BDCE.

costurile eligibile pentru finanţare BDCE includ:

• expertize sau studii (tehnice, economice sau comerciale, de

inginerie), supervizarea tehnică a proiectului i alte servicii

profesionale aferente Proiectului; aceste costuri nu trebuie să

depăşească 5% din Costul total al Proiectului, decât dacă se
justifică;

• achizitia de teren legat direct de Proiect, la preţul său de

cumpărare, dacă nu a fost donat sau acordat cu titlu gratuit;

• pregătirea terenului;

• construirea/renovarea/modernizarea sau cumpărarea de clădiri

legate direct de Proiect;

• realizarea infrastructurii de bază cum ar fi canalizarea,

alimentarea cu apă, alimentarea cu gaz, reţele de electricitate şi

de telecomunicaţii, salubrizarea i tratar€a apelor uzate,

drumuri etc.;

• menţinerea viabilitătii i sustenabilităţii serviciilor publice;

• achiziţia de materiale, echipamente şi utilaje, inclusiv

echipament lTi software, precum i costurile aferente legate de

instruirea personalului.

• costurile neprevăzute (tehnice i/sau creteri de preţuri) pot fi

finantate de către BDCE, până la 1O% din Costul total indicativ al

Proiectului.

aferente pregătirii profesionale/vocaţionale i

de informare a publicului sunt eligibile pentru

BDCE luând în considerare obiectivele în cadrul

Data limită de tragere
30 iunie 2034

Criterii de eligibilitate . ... ‚. .

Proiectul este eligibil n cadrul sectoarelor de acţiune „Protecţia i

reabilitarea patrimoniului istoric i cultural" si „Dezastre naturale sau

ecologice".

BDCE finanţează restructurarea i reabilitarea patrinioniului istoric i
cultural clasificat ca atare de către statul membru în cauză.

BDCE finanţează proiecte care vizează în niod specific reducerea

vulnerabilităţii la dezastre si atenuarea riscurilor de dezastre, precum si

iniţiative care vizează îmbunătătirea adaptării sau creterea rezilienţei la

riscurile legate de climă.

Costuri eligibile

• Costurile
ca m pa n i i
finanţarea
proiectelor
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• Costurile de personal din cadrul UMP, atunci când acestea se
referă la implernentarea proiectelor sau asistenţa tehnică
necesară pentru pregătirea i implementarea proiectului.

Îrnprumuturile BDCE nu pot acoperi cheltuielile cu alt personal
(indemnizaţii/salarii şi alte beneficii asociate, cum ar fi plata pensiilor),
cheltuieli financiare şi eleniente nernonetare cum ar fi deprecierea.

Costurile financiare (plata creanţelor, refinanţare, dobânzile, participaţii
la capitaiul unei întreprinderi etc.) sau investiţiile financiare nu pot fi
incluse în costul estimat al proiectului şí nu pot fi finanţate de către
BDCE.

Condiţii specifice Conditii precedente aplicabile oricărei trageri pentru finantarea
lucrărilor în cadrul oricărui subproiect:

• Îniprumutatul, prin AIP, va transmite BDCE studiul de
fezabilitate/Đocumentaţia pentru Avizarea Lucrărilor de
Interventie (denumită în continuare „DALI") al fiecărui
subproiect pentru no-objection, înainte de alocarea fondurilor
BDCE pentru lucrările respective.

Conditii specifice aplicabile oricărei traReri. care urmează a fi alocată
total sau partial, pentru subproiectul Biblioteca Batthyaneum din Alba-
lulia:

• Împruniutatu), prin AIP, va pregăti un Plan de Angajament a
Părţilor lmplicate (SEP) pentru subproiect în conformitate cu
politica BDCE privind protecţia socială i de mediu i cu cele mai
bune practici in materie de implicare a părţilor interesate, si îl
va transmite BDCE pentru analiză şi no-objection.

• Îrnprumutatul, prin AIP, va transmite BDCE pentru no-objection
proiectul tehnic aferent lucrărilor planificate.

• Împrumutatul, prin AIP se va asigura că concluziile relevante
rezultate din SEP sunt integrate în DALI i în proiectul tehnic
aferent lucrărilor de renovare a bibliotecii i în planul de
relocare a colecţiei de carte.

• Împrumutatul, prin AIP se asigură că planul de relocare i płanul
de depozitare ternporară pentru întreaga colecţie de carte sunt
pregătite în paralel cu DALI i cu proiectul tehnic aferent
lucrărilor de renovare a bibliotecii şi le prezintă BDCE (inclusiv
documentele de asigurare relevante privind relocarea din i
înapoi în bibliotecă i privind depozitarea temporarä, dacă este
cazul, în conformitate cu legislaţia din România), pentru analiză
i no-objection înainte de începerea relocării colecţiei.
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• Împrumutatul, prin AIP, va transmite către BDCE, după caz,
Note conceptuale (care reprezintă descrieri succinte ale fiecărei

propunere de subproiect) şi evaluările flnalizate ale beneficiilor

pentru fiecare subproiect, în vederea revizuirii, pentru a
a&igura din timp dialog i timp suficient pentru a încorpora
revizuirile în studiile de fezabilitate (DALI), dacă este cazul;

• Împrumutatul, prin AIP, va înfiinţa un sisterii de colectare i
gestionare a rec!amaţiilor şi/sau întrebărilor trimise AIP,
inclusiv prin nstituţiile beneficiare (institutiile care operează

activele supuse renovării/construcţieb bncluse in Proiect), intrun
efort de a consolida mecanismele de soluţionare a reclamaţiilor

existente Ja nivel de subproiect, inainte de începerea lucrărilor.

UMP va transmite BDCE rapoarte anuale care rezumä
reclamaţiile primite, rezolutiile convenite si lectiile învăţate,
rapoarte care vor fi furnizate impreună cu raportul anual
privind progresul pentru anul respectiv;

Angajamente specifice pentru subproiectul Biblioteca Batthyaneum din
Alba- lulia:

• SEP va include, cel puţin, o consultare semnificativă efectuată
de către AIP cu perscanele afectate de proiect, toate părţile
relevante si alte părti implicate, indusiv persoane fizice,
comunităţile i părţile direct sau indirect afectate de subproiect
sau cele care beneficiazä de rezultatele subproiectului. Procesul
de implicare a părţilor implicate va începe în etapa de
planificare şi va continua pe toată durata executării lucrărilor
subproiectului si va fi docurnentat şi monitorizat în mod
corespunzător.

• Rapoartele care prezintă pe scurt punerea în aplicare i
rezultatele SEP vor fi prezentate către BDCE, periodic (astfel
cum se va defini în SEP), pentru informare.

• Împrumutatul prin AJP, va desemna, fără intârziere, echipa
responsabilă cu finalizarea i punerea în aplicare a SEP i va
informa BDCE cu privire la această echipă.

Alte anRaiamente;
• Împrumutatul, prin AIP, se va asigura că UMP va avea o

capacitate sporită pentru a se asigura că este în măsură să
planifice si să implementeze subproiectele cofinantate in
temeiul prezentului i investiţiile cofinanţate de BDCE din

iniprumuturile acordate împrumutatului, LD 1572 (2006), LD
1562 (2006) şi LD 2097 (2021);

• împrumutatul, prin AIP, trebuie să depună toate eforturile
pentru a se asigura că activele Proiectului sunt intretinute,

operate în mod adecvat i pentru a asigura sustenabilitatea

investitiilor finanţate de CEB şi beneficiile acestora pentru
coniunităţi.
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lmpactul social: lmpactul social prevăzut este rnultiplu în raport cu vulnerabilităţile
identificate:

. Vulnerabilităţi legate de mediul de viaţă. Se preconizează că
subproiectele situate în regiunile rămase în urmă vor contribui
a dezvoltarea teritorială favorabilă incluziunii prin promovarea
regenerării bazate pe cultură a zonelor înconjurătoare. Se
preconizează că majoritatea subproiectelor vor contribui în
mod semnificativ la îmbunătăţirea condiţiilor de viaţă în ceea
ce privete rezilienţa la schimbările climatice. Toate
subproiectele vor integra măsuri de rezilienţă seismică în
lucrările planificate, contribuind la o mai bună sustenabilitate a
intrastructurii śi a oraşului în ansamblu.

Vulnerabilităţi legate de economie. Oportunităţile economice
asociate cu dezvoltarea turismului cultural sunt semnificative în
România, cu beneficii potenţiale irnportante legate de crearea
de locuri de muncă i generarea de venituri în regiuniłe rămase
in urmă.

• Vulnerabilităti legate de caracteristicile individuale. Un
beneficiu iniportant al investiţiilor este îmbunătăţirea
preconizată a accesibilităţii pentru persoanele cu dizabilităţi.



ANEXA 2

Formular privind Avizul Juridic (Acord-cadru deîmprumut)

Banca de Deivoltare a Consiliului Europei

Avenue Kiéber nr. 55,
75116 Paris (Franţa)

[SE INSEREAZĂ ANTETUL]

În atenţia;
Cc:

Departamentului Proiecte
Şef, Birou Juridic

[SE INSEREAZĂ DATA]

Ref.: Acordul-cadru de Împrumut dintre Banca de Dezvoltare a Consiliului EuroDei şi l•] tref.: 1/0

Stimată doamnă sau domn,

Subsemnatul arn acţionat, in calitate de conslier juridic pe aspecte de drept ce ţin de legislaţia

românească pentru [.] („Îniprumutat") in legătură cu Acordul-cadru de Împrumut dintre Banca de

Dezvoltare a Ccnsiliului Europei (BDCE") şi Împrumutat, semnat la data de [.] şi în vigoare din data de

[.] („Acord"), şi emit acest aviz conform art. [.] din Acord

În scopul erniterii acestui aviz, am examinat un exemplar original al Acordului şi alte docurnente, acte sau
tratate, dupä cum am considerat necesar sau de dorit să fie examinate în vederea emiterii acestui aviz.

Cu scopul de a-i identifica pe reprezentanţii împuterniciţi în mod iegal aiîmprurnutatului, am verificat:

[VĂ RUGĂM SĂ INSERAŢI LISTA DE DOCUMFNTE]

Termenii definiţi în Acord vor avea acelaşi înţeles în prezentul aviz, dacă nu se specifică altfel.

În baza celor rnenţionate mai sus, sunt de părere că:

1. Capacitate, calitate şi autoritate. Îrnprurnutatul are capacitatea, calitatea i autcritatea legală de

a incheia Acordul si de a-i îndeplini obligatiile care ii revin prin Acord.
2. Autorizčri interne. Toate acţiunile solicitate Împrumutatului pentru semnarea, transmiterea i

implementarea Acordului, inclusiv orice aprobare necesară de la autorităţile competente, au fost

pe deplin obţinute i în timp util. În mod special, în vederea emiterii unei Cereri de tragere ?n

cadrui Acordului, nici o altă cerintä ulterioarä nu ii este solicitată Împrumutatului, in afara

semnării acesteia de către un reprezentant autorizat alîmprumutatului;

3. Semnarea i validitatea. Acordui a fost sernnat în mod corespunzător de [SE INSEREAZĂ NUMELE

SEMNATARULUI] în calitate de reprezentant (reprezentanţi) autorizat (autorizaţi) corespunzător al

(ai) Împrumutatului i generează angajamente valide din punct de vedere legal, obligatorii si

executorii pentru Împrumutat.
Autorizări externe, consimtăminte publice i îndosarieri. Niciun fel de autorizatii, consimţăminte,

Iicente, scutiri, îndosarieri, egalizări sau inregistrări nu sunt cerute în România în legătură cu
semnarea, încheierea sau implementarea Acordului pentru a genera angajamente valid
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punct de vedere legal, obligatorii i executorii pentru Împrumutat i pentru admisibilitatea
Acordului ca probă în Româriia.

5. Taxe/Taxe de timbru. Încheierea Acordului nu presupune nkio taxă sau taxă de timbru în
România.

6. Legislaţia aplicahilă. Respectarea de către Împrumutat a regulamentelor BDCE, asa cum sunt
specificate în prevederile alin. 3) al art. 1 al Celui deal Treilea Protocol (datat 6 martie 1959) la
Acordul general privind privilegiile şi irnunităţile Consiiiului Europei (datat 2 septembrie 1949) i a
legislaţiei franceze, în al doilea rând, este validă din punct de vedere legal şi obligatorie pentru
Împrumutat, conform legislaţiei din România.

7. Arbitraj. Respectarea de către Împrumutat a Curţii de Arbitraj stabilită in cadrul Capitolului 4 al
Reglementărilor privind ÎmprumutuJ ale BDCE cu privire la orice litigii generate de Acord este
validă din punct de vedere legal i obligatorie pentru Tmprumutat. Orice hotărâre a unei astfel de
Curti de Arbitraj este executorie în Romania contorm prevederilor art. 3 al Celui de-al Treilea
Protocoi (datat 6 niartie 1959) la Acordul general privind privilegiile śi iniunităţile Consiliului
[uropei (datat 2 septembrie 1949).

Cu stimă,

[.]

[SE INSER[AZĂ NUMELE Şl FUNCŢIA(FUNCŢIILE)]
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ANEXA 3

J CERERE DE TRAGERE (MQDEL)
LD [.]—Tranşa nr. I.]

Conform Acordului-cadru de Împrurnut din data de [.] (denumit în continuare „Acorduľ') dintre Banca

de Dezvoltare a Consiliului Europei (denuniitä în continuare BDCE") şi România (denurnită în continuare

„Împrumutatuľ'), prin prezenta Îniprumutatul solicitä BDCE, în conforniitate cu Sub-clauza 4.3(a) din

Acord, disponibWzarea unei Tranşe, în conformitate cu termenii şi condiţiile specifice prezentate niai ios.

Termenii definiţi în Acord vor avea acelaşi înţeles în prezenta, dacă nu se specifică altfel.

Valută/Sumă2 [.]
Data disponibilizării [•]
Perioada de ranibursare a [.] ani [incluzând o perioadă de graţie de [.] aniJ

capitalului

Data (Datele) de rambursare [.J

a capitalului

Maturitatea [.J
Rata dobânzji Fixă Maxirn [.] pe an

Variabilă Rată de referinţă: [SE INSFREA7Ă EURIBOR/ORICE

ALTĂ DATĂ DE REÍERINŢĂ la [.J
lunij pe an

Marja Maxim [.] puncte de bază

Perioada dobânzii În rate [Trimestrialej [Semestriale]

Datele plăţii dobânzii Plata dobânzii se va efectua la data de [.J în fiecare an şi pentru prima

oară la data de [.J
Convenţia privind nr. de zile Convenţia privind Ziua Lucrătoare Urrnătoare Modificată

luate în calcul

Zi lucrătoare [.]
Contulîrnprumutatului Nurnele Beneficiarului [.]

Banca Beneficjarului Nume [.J
Localitate [.]
Cod SWIFT [.J
Cod IBAN [.)
Referinţă [.J

Banca corespondentă Nume [.J
(dacă se aplică) Localitate [.J

Cod SWIFT [.J
Cod IBAN [.J

[.]‘ la data de [1.
Pentru Îrnprumutat

[SE NSEREAZĂ NUMFLF/FUNCŢIA (FUNCŢIILE)]

de ramburtare a prncipaluiui, Data (dateie) de rarnbursare a principaiului,

a dobânzii pentru fiecare sub-trană].

32

2 ĺln

Traducere



. NOTIFICARE DE DISPONłBIŁIZARE (MODEL)

LD [.] —Tranşa nr. [.]
Ca răspuns la Cererea dunineavoastră de tragere din data de [.] cu referire la Acordulcadru de Împrumut din data
de [.] (denumit în continuare ‘Acordul") dintre Banca de Dezvoltare a Consiliuluí Europei (denumită în continuare
“BDCE") şi România (denumită in continuare “împrumutat"), prin prczenta BDCE notifică Împrumutatul, în
conformitate cu Sub-clauza 43(b) din Acord, cu privire la termenii şi condiţiile disponibilizării Tranşei relevante.

Termenii definiţi în Acord vor avea acelaşi inţeles în prezenta, dacă nu se specifică altfel.
Valută/Sumă3 [.J
Data disponibilizării [.)
Perioada de rambursare a capitalului l•] ani [incluzând o perioadă de graţie de [.] ani]

Data (Datele) de rambursare a capitalului [.)
Maturitatea [•J
Rata dobânzii Fixă [.] pe an

Variabilă Rată de referinţă: [SE INSEREAZĂ EURIBOR/ORICE ALTĂ
DATĂ DE REFERINTĂ la [.] luni] pe an

Marja [.] puncte de bază

Perioacia dobânzii În rate [Trimestrială] [Semestrială]
Datele plăti dobânzii Plata dobnzii se va efectua la data de [e] in fiecare an şi pentru prima

oară la data de [.]
Convenţia privind nr. de 2ile luate in calcW Convenţia privind Ziua Lucrătoare Următoare Modiĺicată
Zilucrătoare [•]

Banca Beneficiarului Nume [.]
Localitate [.]
CodSWIFT [.]
Cod IBAN [.]
Referinţă [.]

Localitate [.J
Cod SWIFT [.]

Codul SWIFT al
CEFPFRPP

Beneticiaru l u

Localitate Frankfurt (Germania)

Cod SWIFT DEUTDEFF

Pentru BDCE:
[SE INSEREAZĂ NUMELE/FUNCJ1A (FUNCŢIILE)J

Paris, la data de [.]

Suma, Perioada de ranibursare a principalului, Data (datele) de rambursare a jrincipaluIu,
Darele de piată a dobánzii pentru fecare sub-tranşă].
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Contul Împruniutatului Numele Beneficiarului [.]

Contul BDCE

Banca corespondentă
(dacă se aplică)

Nume [.]

Numele
Beneficiarului

Cod IBAN [.]

Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei

Banca Beneficíarului Nume Deutsche Bank

Cod IBAN l DE44 5007 0010 0928 738400



ANEXA 4

Formular de Certificat

[SE INSEREAZĂ ANTET]

Către: Banca de Dezvojtare a Consiliului Europei
De la: [ÎMPRUMUTAT]
Data: [NU MAI DEVREME DE CJNCI (5) ZILE LUCRĂTOAREÎNAINTE DE DATA CERERII DE TRAGERE]
Subiect: Acordul-cadru de Împrumut dintre Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei i România

din data de [.] („Acordul").

Stimate domn sau doamnă,

Termenii definiţi în Acord au acelaşi înţeles atunci când sunt folosiţi în acest Certificat. În înţelesul Sub-

clauzei 4.5 si/sau al Sub-clauzei 6.5 dŕn Acord, vă certificăm prin prezentul după cum urmează:

(a) Nu s-a produs nicio Modificare Substanţială Negativă faţă de situaţia de la data semnării
Acordului;

(b) Nu s-a produs nici un Eveniment de Cross-Default;

(c) [Niciunul dintre lnstrumentele de datorie ale îrnprumutatului nu include dispoziţii privind
pŕerderea ratingului, financial ratios sau pari passu care să fie mai stricte decât orice dispoziţie

echivalentă din Acord;]

(d) Declaraţiile i garanţiile pe care le acordăm sau le repetăm în baza Clauzei 8 din Acord sunt
adevărate în toate privinţele; în mod special, nicio Garanţie nu a fost acordată vreunui terţ cu
încălcarea Sub-clauzei 7.2 din Acord; i

(e) Nici un eveniment sau circumstanţă care poate conduce la suspendarea, anularea sau
rambursarea accelerată a Împrumutului în conformitate cu ternienii Articolelor 3.3 (Rambursarea
accelerată o îrnprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de către Bancč a împrumuturilor
nedisponibilizate), şi 3.6 (Anularea de către Bancő a împrumuturilor nedisponibilizote) din
Reglementările privind Împruniutul nu s-a produs si nu se ateaptă în rnod rezonabil/nu este
probabil să se producă.

Pentru [ÎMPRUMUTAT]

[SE INSEREAZĂ NUMELE/FUNCTIA (FUNCŢIILE)]

34
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TABELUL Za - PLANUL DE ACHIZIŢfl PUBUCE
PROIECT: LD 2215 (2024) — Patrimoniul cultural şi istoric din România, faza 4
ŢARA: Rdmânia
Fôró TVA

‚‚‚‚

-_

‚ V•—"

f T N' Ţ RO ľEU' “‘“ ‘‘ j'! FItE 0:z:

‚.

T

ŢARĂ: România

TABEWL 2b LISTA CONTRACTELDR ATRIBUITE (fârâ TVA)
PROIECÎ: LD 2215 (2024) - Patrimoniul cultural şi istoric din România, faza 4

Data înformaţiilor: Z2/LLJAAAA

Contravaloarea in EUR la cursul de schimb mediu al Băncii Nationale la data semnăr[i contractului.
[?[Acľonimele care urmează să fie utilizate: L pentru lucrări, B pentru bunuri si S pentru servicii.
ilcontravaloarea n EUR la cursul đe schimb med[u al băncii naţionale la data plăţii fac
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LISTA 1NDICAORILOR

Tabelul 4

PROIECT: FIP 20997 - io xxxx (2024) - - patrimoniul cultural şi storic din România, Faza 4

ŢARĂ: România

La data

: Ompdl

— MA

borG
pi

Wh/r,2íar)

DWNU naoadro.f. Dopi Oanad,rrl. Di,pN LLI mpoor Pr,,a,rr,rt DaţNu DoMiu

„ oetrao,a,eaşim,da,,iaar,a ooropleţiaoprrelnaţLnr,oleeonoired)nao,.ou,atu

iuunolldar,a, rrntaiulalra La,,rr,,alareo nrAlul,ul Miíteoldiuoţlonal da ArtN Cnlpo,ari dL,,
OIL,ilireşN

Lrooareiriţioa,d po,[ali ŞL reśoiuţrur)la lnnoal.wlor 1a Aţe,,rol Oornir

aolidarra ‚Qo,arn, ţi ‚dai arl,Ltaotudoi lranoa. Paol N000rraa,L - npofśola,o.I

‚aţrirnOoiolLd,la,Lnal

onanlidar.a, r,,,Lrnr,aşi najorranadiollLLAd&,,ioih.şial Pn,,dLLILd C,iiti,rolnaţLolr,u din —

nlullurrşoi

ş Cnonolidar.a nirrol,arracaFLor,ol'lardLnaadr,ulMoioanlloiîi,.nlAlui000nil,

olintr,llrri,.,lroL,lriu,Lpi adadirli Mo,e,.iPl,ţioratde lg,rlerlon,xali i,işored,rlioa dir

:naţaurareaşlar,r,,.Ja,ra tompleti o Moţeuuloi Noţiinal Cono1anOn Orinooişr din rorşa-Jiiu

e$ţa a,orea O,Uioţ,di ialU,yanrum dln atbi loll, tŢllalG a 5[blotedi teayonale a Ooeniniai

alt.,a,arra şl rena,ro in ealrarea Mm.okli alt.ul'd.rlraolagir Cottdeni - Cornrdemd NoţlonaL
io.aal aMoldoif dLn lişi

onotru4a Oparli N.ţitnalr Oo,nin, d[olaşi

12 ::rarea
şl porir.. ln u.l oarna Dooro,duLl,Á Jmna-,nooao. napainşLar,anrleţ dln Te,corl,jodaf,d

23 aohororeo 0L,r,rraj.rrnMoa.oloiliatinoal da lttarir a T,ar,il,arun. OiL.N,pica

etţa,urarra şi an,ntaja,ri Vild şrgi,mi Moda di,, Mo,noi., jiidrţd Ciroranţo. p,amaoaior.a
nr,tol,.iadiai.,ot

•ţOTA

l 1] Se preconizeazä uă număruľ de persoane Care benefiuiază de regenerare va fj estimat pe baza DALI şjl dauă este Cazul

12] Łocuri de muncä temporare create în timpul lucrărilor si locuri de muncă perrnanente creotte ca urmare a angajării de personal nou
de către organizaţiile benefiuiare



ANEXA 6

FIP 20997 — LD XXXX (2024)

NUME PROIECT: Patrimoniul cultural ś istoric din România

Raport anual/Final (vă rugăm să hifoţi caseta aplicabilă de maijos):

Raport anual de progres:

Raport de finalizare: D

RAPORTARE: ZZ/LL/AAAA — ZZ/LL/AAAAPERIOADA DE

Aprobat de (nume i semnătură)

Departament:

Data:

din łi
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CUPRINS

1. RAPORT NARATIV

2. TABELE DE MONITORIZARE

TABEL 1: COSTURILE PROIECTULUI şl SURSELE DE FINANŢARE

TABEL 2A: PLANUL DE ACHIZITII

ŢABEL 2B: LISTA CONTRACTELOR ATRIBUITE

TABEL 3: GRAFICUL DE IMPLEMENTARE

TABEL4: INDICATORI

Traducere
din limba

1.1 SUMARUL PROÍECTULUI

1.2. ACTIVITĂfl REALIZATE i REZULTATE OBŢINUTE

1.3. PREVIZIUNI PRIVIND IMPACTUL (A SE PREZENTAÎN RAPORTUL DE FINALIZARE)

1.4. ACTIVITĂŢI DE COMUNICARE şl VIZIBILITATE

1.5. DEVIERI DE LA PLAN şl DIFICULTĂŢI ÎNTĂMPINATE, DACĂ EXISTĂ, MĂSURI DE ATENUARE

1.6. CONDIŢII SUSPENSIVE ÎNAINTE DE DISPONIBILIZARE, DACĂ ESTE CAZUL



1. RAPORT NARATIV

1.1 5umarul Proiectului

1.2

1.3 Previziuni privind impactul (a se prezenta in raportul final)

Vă rugăm să oferiţi informaţii şi comentarii corespunzătoare privind contribuţia Proiectului la

indeplinirea obiectivului general.

1.4 Activităţi de comunicare śi vizibilitate

Vă rugăm să oferiţi inforrnaţii despre activităţile de comunicare i vizibilitate (anunţuri publice, articole în

mass n,edia/ziare care menţionează BDCE şi/sau pe alţi parteneri), inclusiv link-uri

si articole din ass media.

Ţitlul Proiectului

Obiectiv

lntrare în vigoare a Acordului-cadru de

Împrumut (FLA)

Agenţia_de_implementare

Costul estimat al proiectului niţial: Revizuit:

Suma Împrumutului BOCE

Finanţare maximă BDCE în costul total

eligibil (în %)
Alte surse de finanţare

Perioada de implementare Original:ll/aa — ll/aa Revizuit: ll/aa — ll/aa

Data limită de tragere a sumelor

Împrumutului BDCE

Activităţi realizate şi reultate obţinute

Vă rugm s descrieti progresul activităţilor Proiectului, incluzând, dar fără a se limita la

‚ Activitate Progres ś rezultate

• Achiziţie teren şi pregătire

Studii_şi_Proiectare

Activităţi_legate_de_achiziţii

Lucrări, inclusiv fotografii prezentând

stadiul actual

Echipamente_şi_tehnologii

Managementul mecJiului i elemente

legate de sănătate şi siguranţă (informaţii

cu privire la orice incident, reclamaţii şi

măsurile corective_luate)

n
•T1 fl

•1.

p•

rn

Traducere au•
din liniba
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1.5 1.5. Devieri de la Plan şi dificultăţi întâmpinate, dacă există, şi măsuri de atenuare

Vă rugăm s oferiţi informaţii despre orice constrângeri/devieri majore de la plan, in mod special, darfr

Jimitare Ja probleme care riscä să întâr2ie proiectul. Explicati rnotivele pentru aceste devieri şi propurieti

mäsuri corective în tabelul de mai jos.

rIn de acţiuni propus pentru a rezolva problemele (dacă există):

Constrângerej Devieri Măsură corectivă Responsabil Timp de execuţie

-____

1.6 1.6. Condiţii suspensiveînainte de disponibilizare, dacă este cazul

Vă rugăm să oferiţi detaJii despre condiţiile caíe trcbuie să fie îndepJinite în conformitate cu cerinţeJe din

AcorduJ-cađru de Împrumut i oferiţi inforniaţii despre progresuJ înregistrat în gestionarea condiţiilor.

Subsemnata, STAN Elisabeta-Florina, interpret i traducător autorizat pentru liţnbile străine
EnglezălSpaniolă în temeiul autorizaţiei 26489 dín data de 30.08.2016 eliberată de Ministerul
Justiţiei din România, certific exactitatea traduceri efectuate din limba engleză în limba română,
ca textul prezentat a fost tradus comp!et, fră omisiuni. si că. prin traducere, însçrisului nu i-au fost
denaturate continutul i sensul.

Conform çu originalul

Boni Ftorinela Cucu, Director gener
Direcţia generală relaţii Ĺnanei
Ministerul Finanţelor

INTERPRETSI TR4DUCATOR AIJTORIZAT,
STAN Eliabeta-Florina

din limba
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its headquarters at 55,

Avenue Kléber, 75116 Paris (France) (hereinafter, the “CEB" or the “Bank"), on the one hand,

and

ROMANIA, represented by the Ministry of Finance (hereinafter, the “Borrower" and together with the

CEB, the “Parties" and each a “Party"), on the other hand,

WHEREAS

(A) Having regard to the loan application submitted by Romania on 30 October 2024, approved by

the CEB's Adminislrative Council on 14 November 2024,

(B) Having regard to th Third Protocol đated 6 March 19S9 ło the General Agreement on

Privileges and lmmunities of the Council ot Europe dated 2 September 1949,

(C) Having regard to the CEB's LQan Regulations, as adopted by the CEB's Administrative Council

Resolution 1587 (20t6) (hereiriafter, the “Loan Reguiations"),

(D) Having regard to the CEB's Loan and Project Financing Polky, as adopted by the CEB's

Administrative Council Rescluticn 1646 (2022) (hereinafter, the “Łoan Poiicy"),

(E) Having regard to the CFB's Environmental and Social safeguards Połicy, as adopted by the

CEB's Administratřve Council Resolution 1588 (2016) (hereinafter, the “Environmental and

Social Safeguards Policy"),

(F) Having regarđ to the CFB's Procurement Guídelines, as adopted by the CEB's Administrative

Council Resolution 1655 (2023) (hereinafter, the “Procurement Guidelines"),

(G) Having regard to the CEB's Data Protection Regulation, as adopted bythe CEWs Adminisłrative

Council Resolution 1639 (2022) (hereinafter, the “Data Protection Reguiation"),

(H) Having regard to the CFB's Anti-Corruption Charter, as adopted by the CE8's Administrative

Council Resolution 1628 (2021), and

(l) Having regard to the CEB's Policy on Non-compliant/Uncooperative Jurisdictions, as adopted

by the CEB's Administrative Council Resolution 1630 (2021),

KEREBV AGREE AS FOLLOWS:

4



1. ÍNTERPRETATION

1.1 Definitions

Ţhe fot!owing terrn5 shal have the rneaning indkated below, except as the context requires otherwise:

“Agreement» means this framework loan agreement, including its appendices.

“Allocation" mearis the conimitnient of a Tranche by the Borrower to the eligible subprojects even if
such Tranche has not yet been paid out under the Project.

“Allocation Period" has the meaning specified under Subclause 5.2.

“Business Day" means in relation to paynients in Euro, any day on which TARGET 2 (the Trans
Europeari Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer system) is operating.

“Certificate" has the meanirig specified under Sub-clauses 4.5 and 6.5 and the form stipulated under
Appendix 4 hereto.

“Closing Date" means the date spedfied under Appendix 1 hereto from which no further
disbursements under the Loan may take place.

“Coercive Practice" means any act of impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly
or indirectly, any party or the property of any party to influence irnproperly the actions of a party.

“Collusive Practice" means any arrangement between two or more parties designed to achieve an
irnproper purpose, ínckrding nľluencing mproperly the actions of another partv.

“Comp(etion Reporť' has the meaning specified under Sub-clause 6.1(c).

“Corrupt Practice" means any act of offering, giving, receiving, or soliciting, directly or indirectly,
anything of attie to influence improperly the actions of another party.

“Cross-Default Event" has the meaning specified under Sub-clause 6.&(a).

“Currency" means, for the purposes of the Agreement, Euro.

“Day Count Convention" means the convention for determining the number of days between two
dates and the number of days in a vear specified in the relevant Disbursement Notice.

“Government Public Debt lnstruments" means (i) any loan or other form of financial indebtedness;
(íi) an instrument, including anv receipt or statement of account, evidencing or constituting an
obligation to repay a oan, deposit, advance or similar extension of credit (including without
limitation any extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement), (íii) a bond, note,
debt security, debenture or similar written evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument
evidencing a guarantee of an obligation constituting fnancia( indebtedness of another.

“Default lnterest Rate" has the meaning specified under Sub-clause 4.9.

“Disburseinent Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed pursuant to
the applicable Disbursement Notice.

Notice" has the meaning specified under Sub-clause 4.3(b).

5



“Disburscment ReqUESť' lias the meaning specified under Sub-clause 4.3 (a).

“EU" means the European Union.

“EURIBOR" means the percentage rate quoted by any financial news provider acceptable to the CEB

at or about 11.00 a.m. Brussels time on the lnterest Determination Date as the Euro wholesale funding

rate administrated by the European Money Market lnstitute (or any other entity which takes over the

administration of that rate) for the same period as the relevant lnterest Period.

lf the relevant interest Period is not the same as a period quoted by the relevant financial news

provider, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate resulting from a linear interpolation by

reference to two (2) EURIBOR rates, one of which is applicable for a period of whole months next

shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant lnterest

Period.

“Euro" and the sign “EUR" means the lawful currency of the Member States ofthe EU which from time

to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the EU

and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties.

“European Convention on Numan Rights" means the Convention for the Protection of Human Rights

and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS No. 5, as amencJed from time to time.

“European Social Charter" means the European Social Charter dated 3 May 1996, CETS No. 153, as

amended trom time to time.

“Final Beneficiaries" are specified under Appendix 1 hereto as the group benefitting from the social

eŕťects of the Project.

“Fixed lntere&t Rate" means the interest rate pcr onnum specified in the applicable Disbursement

Notice.

“Floating lnterest Rate" means the interest rate per onnum determined by adding or subtracting the

Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from, as the case may be, the Reference

Rate.

For the avoîdance of doubt when the deterniination of the Floating lnterest Rate results in a negative

interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation oí a Spread that is subtracted

from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the Borrower for

the interest Period shall be deemed to be zero.

“Forecasted Expenditure" means the eligible costs planned to be ncurred under the Project over the

perĺod of one (1) year.

“Frauđulent Practice" means any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or

recklessly misleads, or attempts to mislead, a party to obtain a financial or other benefĺt, or to avoîd

an obligation.

“lncurred Expenditure" means the eligible costs incurred by the Project lmplementing Entity.

“lnterest Determination Date" means, for the purposes of determination of a Floating lnterest Rate,

the.-tfiling two (2) Business Days prior to the first day of the lnterest Period, unless otherwise

relevant Disbursement Notice.
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“jnterest Payment Dates" means the dates for the payrnent of interest corresponding to the relevant
nterest period specified in the applicable Disbursement Notke.

interest Period" rneans the period commencing on an nterest Payment Date and ending on the đay
immcdiately prior to the following lnterest Payment Date, provided that the first lnterest Period
applicable to each Tranche shall commence on the Oisbursement Date and end on the day immediately
priorto the next lnterest Payment Date.

“Loan" means the loan granted to the Borrower by the CEB by means ofthe Agreement.

“Loan Amounť' rneans the amount specifĺed under Sub-clause 41.

“Market Dŕsruption Evenť has the meaning specified under Sub-cłause 4.10.

“Material Adverse Change" means any event which, in CEB's opinion, (i) materiaHy impairs the
Borrower's abilitv to perform ts financial obligations under the Agreement or materially impairs the
Borrower's business, operations, property or prospects; (ii) adversely affects any Security provided by
the Borrower or a third-party to secure the due performance of the Borrower's financial obligations
under the Agreement; or (iii) adverseiy afíects any rights or remedies ofthe CEB under the Agreement.

ąsMaturity Oate" means the last Principal Repayment Oate for each Tranche specified in the applicable
Disbursement Notice.

«Mođified Following Business Day Corn,ention" means a convention whereby ifa specified date would
fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a Business
Day unless that day falls in the next calendar month, in whřch case that đate would be the first
preceding day that is a Business Day.

“Obstructjve Practice" means, in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Corrupt or
Fraudulent Practice, (a) any act of delŕberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence
material to the investigation; (b) any act ofthreatening, harassing or intirnidating any party to prevent
it frorn disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the
investigation; andjor (c) any act intending to materialiy impede the exercise of the contractual rights
of audit or access to information.

“Prepayment Confirmation" has the meaning &pecified under sub-clause 4,7.

“Prepayment Costs" has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Prepayment Oate" has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Prepayment Notice" has the nieaning specified under Sub-clause 4.7.

“Principal Repayment Date(s)" means the date(s) for the repayment(s) of principał under each
Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.

«Principal Repayment Period" means with respect of each Tranche the period running from its
Disbursement Date to its Maturity Date.

“Progress 8.rt" has the rneaning specified under Sub-clause 6.1(b).
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ďďprohibited Practice(s)" means any Corrupt Practke(s), any Fraudulent Practîce(s), any Coercive
Practke(s), any Collusive Practice(s) or any Obstructive Practice(s) and any money laundering,

terrorism financing or making avai(able any Loan proceeds to Sanctioned Persons.

‘tProjecť' means the eligible subprojects being, for the purpose of this Agreement, the ndicative

Planned Worksĺsubprojects set forth under Appendb 1 hereto to be partially financed with the Loan
approved by the CEB's Administrative Council with ref. LD 2215.

“Project lmpiementing Entity" (hereinafter, the ‘tPIE") rneans the legal entity that, by delegation of
the Borrower, is in charge of the implernentation of the Project, such as designated under Clause 5 of
the Agreement.

“Project Management Unit" (hereinafter, the “PMtJ") means the project management unit already

established, and in charge, within the PIE with the day-to-day implementation, physical and financial
management of the loans made available by the CEB to the Borrower under reference LD 1562 (2006),
LD 1572 (2006) and LD 2097 (2021),, as per Clause 5 of the Agreement.

ďtReference Rate" means EURIBOR for a Floating lnterest Rate Tranche denorninated in Euro.

“Sanction Lists" means (i) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes
issued by the EU pursuant to chapter 2 of title V ofthe Treaty on European Union as well as article 215
ofthe Treaty on the Functioning ofthe Europeari Union, as availab(e on the offîcial EU website' or on
any successor page, as amended and supplemented from tirne to time; or (ii) any economic, financial
and trade restrictive measures and arrns embargoes issued by the united Nations Security Council
pursuant to article 41 of the UN Charter, as available on the official UN website or on any successor
page, as amended and suppiemented from time to time.

“Sanctioned Persons" means any individual or entity isted in and/or otherwise subject to one or more

Sanction Lists.

“Security" rneans any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of
payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights upon
third parties.

“Spread" means, in connection with Floating lnterest Rate Tranches, the fixed-spread to the Reference
Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement Notice.

“Tranche" rneans an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.

1.2 Construction

Unless the context otherwise requires, reíerences to:

• this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplementeđ, amended
or restated from time to time;

• a Party or any other person includes its successors in title or permitted transferee;
• Clauses, “Sub-clauses" and “Recitals" shall be construed as references to clauses, sub-clauses

and recitals respective!y ofthis Agreement; and

is importing the singular shall nclude the plural and vice-versa.

tn.

8



J..3 Hcadings

Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.

1.4 Rounding

For the purposes cf any calcuiations referred to in this Agreement:

(i) all percentages resuiting from such calculations other than those detern,ined through
the use of nterpolation wiJl be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-
thousandth cf a percentage point (e.g., 9.876541% (cr .09876541) being rounded
down to 9.87654% (oí .0987654) and 9.876545% (or 09876545) being rounded up to
9.87655% (or .0987655));

(ii) ail percentages determined through the use of iinear interpoiation by reference to
two (2) relevant Reference Rates wili be rounded, if necessary, ín acccrdance with the
method set Éorth in subsection (a) above, but to the same degree of accuracy as the
two (2) rates used to rîiake the determination (except that such percentages wiii not
be rounded to a iower degree of accuracy than the nearest one thousandth of a
percentage point (0.001%)); and

(iii) aII currency arncunts used in or resulting from the above caicuiations will be rounded,
uniess ctherwise specified in the r&evant Currency definition, tc the nearest two
decimai places in the relevant currency (with .0OS being rounded upwards (e.g., .674
beíng rounded down to .67 anci .675 being rounded up to .68).

2. CONDITIONS

The Loan s granted under the general conditions of he Loan Reguiations and under the specal
conditions ofthe Agreement.

3. PURPOSE

The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose offinancing the Project
as described unđer Appendix 1.

Any change to the way the Loan is appiied that has not received the CEB's prior written approvai would
constittite an event in the terms of Article 3.3 (h) ofthe Loan Regulations and may give rise to the eariy
reirnbursernent, suspension or canceliation of the Loan under the terrns of Articies 3.3 (Earíy
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and
3.6 (Concellation by ttie Bank of undisbursed loons) of the Łoan Reguiations.

4. FINANCIAL CONOITIONS

4.1 Loan Amount

The Loan Amount is:

ONE HUNDRED AND FORn MILLION EUROS
EUR 140,000,000
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4.2 Disbursement Amount

The Łoan shafl be disbursed in a mininiuni oftwo Tranches.

The amount of each Tranche shall be determined according to the lncurred Expenditure / Forecasted

Expenditure. The amount ofthe first Tranche shall not exceed fifty per cent (50 %) of the Loan Amount.

4.3 Disbursement Procedure

The disbursement of each rranche is deterrnined through the following procedure:

(a) Disbursenient Request

Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request substantially

)n the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a rJDisbursement Requesť').

A Disbursement Request shall specifythe proposed:

(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(ii) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at least 5

Business Days aĺter the date of the Disbursement Request;
(iiż) Principal Repayment Date(s), inctuding the Maturity Date, taking into account that the

Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed twenty (20) years

including a grace period not greater than (5) years;
(iv) maximum Fixed lnterest Rate or maximum Spread to the Reference Rate;

(v) lnterest Period and lnterest Payment Dates;
vi) Day Count Convention and Business Days; and

()i) Borrowe('s accourt ŕor payments.

¶ Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be rrevocable, unless otherwise agreed in

writing bythe CEB.

(b) Disbursement Notice

lf the CEB receives a Disbursement )equest that complies with the Disbursement Request

requirements set out in Sub-clause 4.3(a) above, and if all other r&evant Disbursenient conditions as

defined in Sub-ctause 4.5 (D(sbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the

CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under

Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Notice"). Each Disbursement Notice shall be

detivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date.

A Disbursement Notice shall specify:

• the Currency(ies) and the amount(s) forthe Tranche;

• the Disbursenient Date;

• the Principal Repayment Period and Principał Repayrnent Date(s), including the Maturity Date;

• the Fixed lnterest Rate or the Spread to the Reference Rate;

• the lntere5t Period and the lnterest Payment Dates;

the Day Count Convention and the Business Days; and

• the Borrower's and the CEB's accúunts for payments.

Notice rnatching the eiements nciuded in a Disbursement Request shall constitute an

and uncoriditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB and
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on the part of the CEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditions

specified in the Disbursement Notice.

Notwithstanding the above, if the CEB has not d&ivered a Disbursement Notice within twentv (20)

Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursernent Request

shall be deemed as canc&led,

4.4 Disbursement Period

Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:

(i) the issue of a Dřsbursernent Request for the first Tranche beyond twelve (12) rnonths after

the entry into force ofthe Agreement according to Article 20 (Entry intoforce) and twenty-

four months after the approval of the Loan by the Administrative Councřl of the CEB,

whichever conies earlier;
(ii) the issue of any further Disbursement Request beyond eightecn (18) months after the last

disbursement; or
(iii) the issue of any further Disbursenient Request beyond the day falling fifteen (15) Business

Days before the Closing Date.

4.5 Disbursement Conditions

(a) Conditions precedent to the Disbursernent Request íor the first Tranche:

(i) Legal opinion issued by the Nead of legai department of the Ministry of Finance confirrning

to the CEB's satsfactiori, substantialfy ii, the form set out under Appendix 2 heretc, that

the Agreemen has been duly executed bv authorised representatves ofthe Borrcwerand

that the Agreement s valid, binding and enfcrceable in accordance with Ěts terms in the

Borrower's jurisdiction.
(ii) Fvidence in English (eg, statute, resolution, power of attorney, etc) to the CFB's

satisfaction of the person(s) authorised to execute the Agreement and the Disbursement
Reąuests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the

signature(s) of such person(s).
(iii) A Certificate fron, the Sorrower in the fcrrn ofAppendix 4 hereto, signeđ by the person(s)

authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated

not earlier than a date falling five (5) Business Days before the Disbursement Request.

(iv) Any addĺtional conditions as specified in the Specific Conditions section af Appendix 1.

(b) Conditions precedent to any further Disbursement Reąuest:

(i) Evidence in English (e.g., Statute, Resolution, Power of Attorney, etc.) to the
CEB's satisfaction of the person(s) authorised to execute the Disbursement

Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen
of the signature(s) of such person(s).

(ii) Progrcss Repcrt confirming to the CEB's satisfaction the full Allocation of the
previous Tranche.

(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4, signed by the
person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the

Borrower and dated not earlier than a date falling five (5) Business Days before
the Disbursement Request.
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(iv) Any additional conditions as specified in the Spedfk Conditions section of
Appendix 1

4.6 Repayment

On any Principal Repayment Date, the Borrower sha!l repay the principaí of each Tranche due on that
Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement

Notice.

4.1 Prepayment

(a) Mechanics

• lf in any event specified in this Agreement referíing to this Sub-dause the Borrower ought to prepay

• all or part of a Tranche or in the event of voluntary prepayment, the Borrower shall give at Jeast a one

(1) month prior written notice to the CEB (hereinafter, the “Prepayment Notice") specifying the
amounts to be prepaid, the date on which the prepayment wiii take place (hereinafter, the
“Prepayment Date") and, upon prior consultation with the CEB, the Prepayment Costs. The
Prepayment Date shafl fall on an lnterest Payment Date, unless otherwise agreed in writing by the CER.

Upon receipt of the Prepayment Notice, the CER shall send a written notice to the Borrower
(hereinafter, the “Prepayment Confirmation"), not later than five (5) Business Days prior to the
Prepayment Date, ndicating the accrued interest due thereon and the Prepayment Costs in
accordance with Sub-clause 4.7 (b).

A Prepayment Confirmation matching all the &ements included in the Prepayment Notke shail
constitute an rrevocable and unconditionai commitmerit on the part of the Borrower to prepay the
reievant arnounts to the CEB under the terms and conditions specified in the Prepayrnent
Confirmation.

f the Rorrower partialJy prepays a Tranche, the prepaid amount shai! be applied pro rata to each
outstanding principal repayment. ln such an event the Prepayment Confirniation shall accordingly
include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower.

(b) Prepayment Costs

The costs resulting from prepayment in accordance with Sub-clause 4.7 (a) (hereinafter, the
“Prepayment Costs") shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the
amount to be prepaid from the Prepayment Date to the Maturity Date, including any related costs,
such as unwinding any undertying hedging arrangements. The costs of redeployment will be
established on the basis ofthe difference between the original rate and the redeployment rate, which
shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Prepayment
Notice.

4.8 lnterest Determination

The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time outstanding during
each lnterest Period at the Fixed lnterest Rate/Floating lnterest Rate specified in the applicable
Disbursement Notice.

the first day ofthe lnterest Period to but exciuding the last
riod; and (ii) be due and payable on the lnterest Payment Dates specified in the
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applicabie Di5bursernent Notice. lnterest shail be calcuiated on the basis oíthe Day Count Convention

specified in the reievant Disbursement Notice.

ln the case ot Floating lnterest Rate Tranches, the CE& shall determine on each lnterest Determinaţion

Date the interest rate applicable during the relevant lnterest Period in accordance with the Agreement

and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the CEB shall be final,

conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the satisfaction ofthe CEB

that any such determination has nvolved manifest error.

4.9 DefaultlnterestRate

ln the event that the Borrower fails to pay, in íull or in part, anv amount under the Agreement, and

notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agrecment or otherwise, the
Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of such
payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBDR quoted on the

due date plus two hundred basis points (200 bps) (hereinafter, the “Default lnterest Rat&').

The applkable Default lnterest Rate shałł be updated every thírty (30) calendar days.

4.10 Market Disruption Event

The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption
Fvent has occiirred.

For the purposes ofthe Agreement, “Market Đisruption Event" refers to the following circumstances:

(a) The relevant financial news provider refcrred to under the EURIBOR definition does not quote
ariy perantage rate r ts correspondng screen rate page is not accessble.

under such a Market Disruption Event, the appíicable EURIBOR shall be the percentage rate
per annum determined by the CEB to be the arithmetic rnean of the rates at which loans in
Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and ior a
period identical or nearest comparabłe to the relatíve lnterest Period, are offered on the
lnterest Determination Date by three (3) leading banks in the EU interbank rnarket selected by
the CEB. lf at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that lnterest
Determination Date shall be the arithmetic mean ofall quotations provided.

lf only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the percentage

rate per annum determined by the CEB to be the aríthmetic mean of the rates at which loans

in [uro/, n an amount identical or nearest coniparabie to the Loan amount in question and

for a period identical or nearest comparable to the relative lnterest Period, are offered on the

second Business Day after the beginning of the reievant lnterest Period by major hanks in the
EU interbank market selected by the CES.

(b) The CEB determines that it is not possible to deterrnine the applicable Reference Rate in
accordance with paragraph (a) above.

Under sucłi a Market Disruption Event, the applicable Floating lnterest Rate shall be replaced

by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the CEB of funding the
Lon from whatever source the CE8 may reasonably sełect.

bctween the delivery of a Disbursement Noticc and the Disbursement Date the

bly determines that there are exceptional and unexpected circumstances of an
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economic, flnancial, political Qĺ Qther extern& nature adversely affecUng the CEB's access to

its sources offundíng.

under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost the

scheduled disbursement.

ln the case of the Market Disruption Events set forth under paragraphs (a) and (b) above:

(i) lf the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter into negotiations

for a period of not more than thirty (30) calendar days in order to agree on an alterna(íve

to the applicable EURIBOR. lf no agreement is reached, the Borrower shall proceed with
prepayment on the next lnterest Payment Date in the terms provided under Subclause

4.7.
(ii) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consuítation with the Borrower to

the extent reasonably practicable, to change the duration of anv subsequent lnterest

Period to thirty (30) calendar days or less by sending to the Borrower a notice thereof. Any

such change to an lnterest Period shall take effect on the date specified bythe CEB in such

notice.

lf the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists, then, subject to any
further Market Disruption Event occurring or existing, the Floating lnterest Rate and/or lnterest Period
applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day oí the following lnterest Period to
being calculated in accordance wíth the rloating lnterest Rate and lnterest Period specified in the
relevant Disbursernent Notice.

4.11 Payments

Aii the amounts due by the Borrower under this Agreement are payahie in the Currency of each
Tranche to the CEB's account indicated in the applkabíe Disbursement Notice. Any payment under this
Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day
Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its account.

The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written payment
notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under this
Agreement.

All payments to be made by the Borrower under this Agreement shall be calculated and be made
without (and free and clear of anv deduction for) set-off or counterclaim.

lfthe CEB receives a payment that is insufficient to discharge ali the amounts then due and pavable by
the Borrower under this Agreement, the CFB shall apply that payment in or towards payment of:

• first, any fees, costs, charges or expenses due but unpaid under this Agreement;

• secondly, any accrued interest due but unpaid under this Agreertient,
thirdly. anv principal due but unpaid under this Agreement; and

• fourthiv, any other surn due but unpaid under this Agreement.

5. PROJECT IMPLEMENTATION

hall irnplement the Project through the PIE in accordance with the Agreement.

14
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The Borrower designates the Ministry of Culture as the PIE. The Borrower, through the PIE, designates
the project management unit already established. and in charge, wthin the PIE with the day4o-day
inip(ementation, physical and financial management of the loans made available by the CEB to the
Borrower under reference LD 1562 (2006), LD 1572 (2006) and LD 2097 (2021), as the PMU for the
Project. The Borrower shall, through the PIE, ensure that the PMU is appropriately staffed and
equipped throughout the Project irnplementation period.

ln any event, the Borrower reniains solely liable to comply with its obligations under the Agreement.

Failure to comply with the undertakings set forth hereby under Ciause 5 woujd constitute, irrespective
ofany other applicable provisîon ofthe Loan RegulatiDns, an event in the terms ofArticle 3.3 (h) ofthe
Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant contract expenditure declared ineligible for
Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursemerit, suspension or cancellation of the
Loari, in whole or in part, under the ternis of Articles 3.3 (Early reimbursenient ofdisbursed loans), 3.5
(Suspension by the Bonk of undisbursed loans) a nd 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans)
ofthe Loan Regulations.

S.1 Đutyofcare

The &orrower, through thc PIE, shall app(y atl care and diUgence, and shall exercise all typicalJy used
means (including, but not limited to, Jegal, finaricial, managerial and technical) required for the proper
implementation of the Project.

5.2 Allocation Period

The Borrower shall allocate each Tranche to the Project within twelve (12) rnonths after the relevant
Disbursemerit Date (hereinafter, the ‘tAlloatíon Period"), uless otherwise agreed in writing by the
CEB.

lf a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Project under the Project or is only partially
allocated to it within the Allocation Period, the Borrower shall proceed with prepayment of the
unaJlocated amounts on the next lnterest Payrnent Date in the terms provided under Sub-clause 4.7.

5.3 Project Costs

The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed fifty per cent (50%) of the total eligible costs
of the Project specified under Appendix 1 hereto. lf the Tranches disbursed under the Loan exceed the
above s0 % (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the Borrower shall proceed with
prepayment of the surplus on the next lnterest Payment Date in the terms provided under Sub-clause

ţ 4.7.

Should the total eligible costs of the Project increase or be revised for whatever reason, the Borrower
shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available
without recourse to the CEB. The plans to finance the increased cost5 shall be communicated to the
CEB without delay.

5.4 Project Specific Undertakings

The Borrower, through the PIE, shall erisure that:

ĺ * (i) a land, real property rights and permits required for the implementation of the

ĺ OiRECŢl GEn,şj are timely available;
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(ii) all assets and plants under the PrQject are pernianenUy insured, maintained and operated
in accordancc with nternational best practices; and

(iii) any other requirement specified in Appendix 1 (“Specific Conditions") heretQ is cQmplied
with.

The Borrower, through the PIE, shall explore opportunities to iricorporatc sustainable procurement
features n the works and suppíies tenders. The CEB can assist the Borrower with technical experts if
this is needcd.

5.5 Procurement

r Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shaíl compły with the
Procurement Gudelines.

5.6 Environmental and Social Safeguards

Ţhe Borrower, through the PIE, shall implement the Project in conformity with the requirements set
forth in the Environmental and Social Safeguards Policy. ln particular, should any Sub-project require
an Environmental lmpact Assessment (EIA) or an Environmental and Social lmpact Assessment (ESIA)
in accordance with the Environmental and Sociat Safeguards Policy, the Borrower, through the PIE,
shall notify the CEB through the relevant MQnitoring Report(s) and/or (or as the case may be)
/Completion Report and ensure that the EIA/ESIA is undertaken in accordance with the requirements
of the Envirorimental and Social Safeguards Policy. The Borrower, through the PIE, shall ensure that
the relevant EIA/ESIA documentation is made available for the CES's review upon reąuest.

5.7 Human Rights

The Borrower. through the PIE, shall ensure that the irnplementation of the Project does not give rise
to a violation of (i) the European Convention on Human Rights; or (ii) the European Social Charter.

5.8 lntegrity

The Borrower, through the PIE, shall ensure that the implementation of the Project will not give rise
to a violation ofthe applicable laws on fraud, corruption, money Iaundering, financing ofterrorism or
any other unlawful use offunds.

5.9 Visibility

The Borrower, through the PIE, shall inform the Final Beneficiaries, that the PrQject is partly financed
by the CEB through appropriate means of communication such as dedicated notices in relevant
websites, social media, press releases, brochures or the exhibit of biilboards/plates on relevant -

Project sites/faciłities. ln any case, information to the Final Borrowers shall display in an appropriate
way the CEB's name and logo.

6. MONITORING

6.1 Reporting

(a) Progress Reports

rhe B ugh the PIE, shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a “Progress
Rep . (i) ce a ar, until the completion of the Project; and (ii) prior to every Disbursement
Re t,ę* ct Disburscment RequestforthefirstTranche.

16

L



Appendix 5 hereto provides a ternplate specifying the minirnurn inforrnation required by the CEB.
Alternative formats containing the sarne nforrnation rnay arso be used.

(b) Conipletion Report

Upon completion of the Project, the Borrower, through the PJE, sh&l submit a cornpletion report
(hereinafter, a “Completion Report") inc(uding an appraisal of the Projecťs social impact.

Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB.
L Alternative formats containing the same inforrnation may also be used.

6.2 Visits

The Borrower uridertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation visits, including
by facilítating access to relevant Project sites/contractors, carried out by the CEWs staff members or
designated third parties.

6.3 Audit

Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement, the Borrower
undertakes to favourabiy receive any on-site audit, carried out by the CEB's staff members or
designated third parties, which shall be at the Borrower's expense.

6.4 Project lnformation

The Borrower, through the PIE, shalr keep accounting records concerning the Project, which shall be in
conforrnity with nternationa! standards, showing, at any poînt in tirne, the Project's state of progress,
rd which shali ecord a cpeatcns rnade and idtiř the assets and serices partially fnriced vith
the Loan.

The Borrower, through the PIE, shall deliver to the CEB in a timely manner any information or
document concerning the financing or the implernentation (including in particular
environmental/social and procurement issues) ofthe Project as the CEB may reasonably require.

The Borrower shall inform the C[B irnmediately of any event affecting the implementation of the
• Project, including but not limited to:

(i) ariy action or protest initĺated or any objection raised by any third party or any cornplaint
• received by the Borrower or any litigation that is commenced or threatened against it with

regard to procurement or environmental/social or other matters in connection with the
Project; or

(ii) any enactment of or any arnendn-ient tD any law, rule or regulation (or in the application
or official interpretation of any law, rule or regulation) in connection with the Project.

Any event that may have a material adverse impact on the imp!ernentation of the Project would
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) ofthe Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Eorży
r&mbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspensiozi by the Bank of undisbursed loans) and
3.6 (Cancellatiun by the Bonk of undisbursed loaris) of the Loan Regulations.
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6.5 Borrower !nformation

The Borrower shall d&íver a sumrnary every year, in a form and substance satřsfactory to the CEB, of
the Borrower's annual budget and the related budget implementation and any such inforniation on řts
general financial situation as the CEB rnay reasonably require from time to time.

The Borrower shall nform the CEB ofany Material Adverse Change immediately after becoming aware
thereof. Anv Material Adverse Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the
Loan Regulations and may give rise to the early reřmbursement, suspension or cancellation ofthe Loan
under the terms of Articles 3.3 (Early re.imbursement ofdisbursed loans), 3.5 (Suspension by the 3onk

ofundisbursedloans) and 3.6 (Cancellation by the Bonk ofundisbursedioans) ofthe loan Regulations.

6.6 Financial Covenants

(a) Cross-Default

The Borrower shall inform the CEB if any Cross-Default Event occurs. Any Cross-Default Event would
constitute an event n the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may gřve rise to the
suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Eariy
reímbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bonk of undisbursed íoans) and 3.6
ĺcanceilation by the Bank of undisbursed loans) ofthe Loan Regulations.

For the purpose of thĺs Agreement, “Cross-Default Evenť' means a situation in which, following any
default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following
expiry of any applicable contractual grace period, be requřred or be capable of being required to
prepay, repay or terminate ahead of maturity any Debt ln5trument or any commřtment ín connection
with any Debt lnstrument s cancelled or suspended.

7. PARI PASSU

Failure to comply with the provisřons set forth below under Clause 7 would constitute an event in the
terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of
disbursed Joans), 3.5 (Suspension by the Bank ofundisbursed loans) and 3.6 (Cancelíation by the Bank
ofundisbursedloans) ofthe Loan Regulations.

7.3. Ranking

The BQrrower shall ensure that its payrnent obligations under this Agreement rank, and will rank, not
less than parí passu in right of payment with all other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under any of íts Covernment Public Debt lnstruments.

ln particular, the Borrower shall not make (or authorize) any payment in respect of any other such
Government Public Debt lnstrurnent (whether regularly scheduled or otherwise) if:

(i) the CEB rnakes a demand of early reimbursement under Article 3.3 of the Loan
Regułations; or

(ii) an event or potentřal event of default under any unsecured and unsubordinated Debt
Borrower or any of its agencies or instrumentalities has occurred and is

co9nng.

However, pay ent i rpet pf such Debt lnstrurnent is possible ifthe Borrower:

-
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(i) simultaneousiy pays; or
(ii) sets aside in a designated account for payment on the next lnterest Payment Date

a sum equai to the same proportion oť the principal outstanding under this Agreement as the
proportion that the payrnent under such Debt lnstrument bears to the total debt outstanding under
that instrument.

For this purpose, any payment of a Debt lnstrument that is made out of the proceeds of the issue of
another instrument, to which substantia!ly the same persons as hcld claims underthe Debt nstrurnent
have subscribed, shall be disregarded.

: 72 Security

5hould a Security be granted for the pertormance of any of the Borrower's Government Public Debt
lnstruments, the Borrower shal! tirnely inform the CEB of its intentions and shal!, if so required by the
CEB, provide to the CEB, within the deadline set forth in the CEB's notice, ídentical or aquivalent
Security for the performance of its financia! obligations under this Agreement.

This provision shall not apply to a Security

(a) created on property at the time of purchase sole!y as security for the payment of the purchase
price or for the payment of debt incurred for the purpose of financing the purchase of such
property; or

(b) securing a Debt lnstrument maturing not more than one (1) year after the date on which it
was originally incurred

(c) Previous!y approved by CEB.

7.3 Clause by lnclusion

Should any of the Borrower's Debt lnstruments include a oss-of-rating covenant, a financia! ratios
covenant or paripassu provisions that are not included in the Agreernent or that are stricter than any
equivalent provision of this Agreement, the Borrower shaJ! so inform the CEB and shall, at the request
of the CEB by means of a written notice, execute within the deadline indicated in the CEB's notice, an

ţ amendment to this Agreement to prcvide an equivalent provisiori in favour of the CEB.

7.4 Prepayment to Third Parties

Should tne Borrower vo!untarily prepay (for the avoidance of doubt, prepaymerit sha!l include a
repurchase where app!icable) in whoie or in part any Covernment Public Debt Jnstrument and such
prepayment:

• is not made within a revoMng credit facility which remains open for drawing on the same terms
after such prepayment; or

• is not made out of tha proceeds of another Debt lnstrument having a term at !east equal to the
unexpired term ofthe prepaid Debt lnstrurnent,

the Borrower shall infcrm the CFB. !n such an event, and upon the CEB's request, the Borrower shalł
prepaytothecEBwithin two (2) monthsfrom anysuch prepaymenttheamountsdisbursed underthe
Loan in accordance with Sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid amount bears to the
corresponding Debt lnstrument.
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8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Ţhe Borrower represents and warrants that:

(a) it carries out its activity according to the laws, decrees, regulations and other texts applkable
to it; n particular, it complies with the applicable laws on íraud. corruption, money aunderirig
and financing of terrorism;

(b) it is not and none of ts officers, directors, agent or employees is a Sanctioned Person or is the
subject oí a final and irrevocable court ruling in connectiori with Prohibited Practices
perpetrated in the exercise of its professional duties and none of them did or does enter into
business relationships with Sanctioned Persons;

(c) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have given the
signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the aws, decrees, regulations,

• articles of association and other texts applicable to it;
• (d) the execution and deliverv of, the performance of ts ohligations under and compliance with

the provisionsofthisAgreementdo not;
(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgrrient,

decree or permit to which it is subject;
(ii) contravene or conflict with any Debt lnstrument or any other agreement binding upon it

which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;
(e) no event or circumstance is outstanding that constitutes a default under anv Debt lnstrument

or any other agreement, which is binding on it oí to which its assets are subject, which might
reasonably be expected to give rise to a Materiai Adverse Change;

(f) no Securitv has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;
(g) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral tribunal

or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change have
(to the best of its knowledge belief) been started or thretened against t; and

(h) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental and Social
Safeguards Policy, the Procurement Guidelines and the Data Protection Regulation and has
taken note thereof.

The above representations and warranties are deemcd repeated on the date of signature of each
Disbursement Request and on the date of each Certificate. Any change in relation to the above
representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified and any supporting
documents provided to the CEB immediately afterthe Borrower having become aware ofthe change.

lf any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading
in any respect, this would constitute an event in the teíms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations
and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement ofthe Loan under the terms
of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bonk of undisbursed
íoans) and 36 (Cancellation by the Bank ofundisbursed Ioans) of the Loan Regulations.

9. THIRD PARTIES

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use ofthe Loan, to its relations
with third parties in ordeí to avoid fulfilling, either totally or partially the obligations resulting from
the Agreement.

rhe C[B involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties
and the 2 •WbSr their nature, incurred by the C[B due to any claims, and in particular all legal

the expense ofthe Borrower.
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10. NON-WAiVER

in no case, ricíudirig deiay or partial exercise, shaii t be presumeđ that the CEB has tacitly waived any
right granted to it by the Agreement.

11.TRANSFER

The Borrower may not transfer any of its rights and/or obiigations under thc Agreemerit withort the
prior written consent of the CEB.

The Borrower herebv gives its cQnsent to any transfer by the CEB of all or part of its rights aridjor
obiigations unđer the Agreement.

12. ILLEGALITY

lf it is or becomes un(awfu( in any jurisdktion for the CEB to make, maintain or fund the Loan or
perform any of its obiigations under this Agreement, this would constitute an event in the terms of
Article 3.3 (h) of the Loan Regulations anđ may give rise to the suspension, cancellation or earíy
reimbursement of the Loan under the terms of Articies 3,3 (Eariy reimbursement ofdisbursed loans,
3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed /aans) and 3.6 (Canceiĺotion by the Bank of undisbursed
loans) ofthe Łoan Regulations.

13. NO HARDSHIP

Each Party her'ov ackr.owleđges tnat any appcabfe provision pursuant to whch a Party may reqest
the other Party to renegotiate the Agreement or may cease to perform its obJigations hereunder, in
case of a change of circumstances unforeseeabie at the time ofthe conclusion ofthe Agreement which
makes perforrnance excessively onerous for a Party who had not agreed to assume such risk, shail not
apply to it with respect to its ob(igations under the Agreement anđ that it shalJ not be entitled to make
any claim under such provision.

14. GQVERNING I.AW

The Agreement shall be governed by the rules of thc CEB as specified in the provisions of Artkle 1,
paragraph 3, ofthe Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privifeges and
in,munities of the Council ot Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by
French Iaw.

1. DISPUTES

Disputes between the Parties shaíl be subject to arbitration under the conditions laid down in chapter
4 ofthe Loan Regulations.

The Parties agree not to take advantage of any priviiege, imniunity or iegislation before any
jurisdictional or other authorityr whether dornestic or nternationaf, in order to object to the

handeđ down under the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan
Re
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n any íegal action arîsing from this Agreement, the CEB's certificate as to any amount due or interest
rate applicable under the greement shall, in the absence of manifest error, be prima fac!e evidence
of such amount or interest rate.

16 DATA PROTECTION

The processing of anv personal data collected under the Agreement shall be carried out by the CEB in
accordance with the Data Protection Regulation.

17. NOTICES

Any notice (iricluding any document or communication) ta be given or made under or in connectiori
with this Agreement to the CEB or the Borrower shall be in writing and unless otherwise stated, may
be rnade by registered letter, electronic mail or facsimile. Such notice shall be deemed to have been
received by the other Party:

(i) in the case of a hand-delivered Qr registered letter, on the date of delivery;
(ii) in the case of electronic mail, only when actually received in readable form and only if it is

addressed in such a rnanner as the other Party shaU specify for this purpose;
(iii) in the case of electronic maii, which contains a Disbursement Notice, sent by the CEB to

the Borrower, when the electronic mail is sent; and
(iv) ín the case of a facsimile, on receipt of transmission.

Any notke provided by the Borrower to the CEB by electronic mail shall:

• mention the LD reference in he subject line; and
• be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or any other common non-editable file

format agreed between the Parties) of the notice signed by the person or persons duly authorised
to sign such notice on behalfofthe Borrower, attached to the electrQnic mail.

Without affecting the validity of notices by electronic mail or facsimile made in accordance with this
Clau5e, the following notices shall also be sent bv registered letter to the other Party at the latest on
the immediateíyfollowing Business Day:

(i) Disbursement Requests;
(ii) any communications in respect of the suspension, cancellation

reimbursement of the Loan or in respect of a Prepayment Notice; and
(iii) any other communication required by the CEB.

The Parties agree that any above notice (including via electronic mail) is an accepted form of
communication, shall constitute admissible evidence in court and shall have the same evidential value
as an agreement under hand.

The postal address, fax number and electronic mail address and the department or officer, if any, for
whose attention the communication is to be made) of each Party for any communication to be given
or made under or in connection with this Agreement s:

Borrower:

ţ
t

and/or early
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Sector 5 — 050706 aucharest
Rornar:ia

Attention: Minister of Finance; Secretary of State; Ceneral Dĺrector for lnternatĺonal Financiał
Relatĺons

Fax: +40213126792
E-mail: cabinet.ministrumfinantegovro; and, secretariat.drfimíinante..ov.ro

For the CEB:

Council of Europe Developrnent aank
55 Avenue Kiéber
75116 Paris
France

Attention: Head of Projects Division
Fax: +33147553752
E-mail: projectscoebank.or

The CEB and the Borrower shail prornptly notify the other Party jn wrtng of ary change in their
respective cornrnunication details.

All notices to be given or made under or n connection with the Agreement shall be in Engiish or French
or, if in another language, shall be accompanied by an Engiish or French certified translation thereof,
when so required by the CEB.

AiI notkes to be given or made by the Borrower under or in ccnnection with this Agreement shali.
where requiređ by the CEB, be deivered to the CEB togetherwith satisfactory evidence ofthe authnrity
of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the
authenticated specimen signature ofsuch person or persons.

18. TAXES AND EXPENSES

The Borrower shail pay, to the extent applicable, ali taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, ncluding stamp duty and registration fees, arising out of the execution,
registration, implernentation, termination or enforcement oí the Agreernent and/or any related
document as well as of the creation, perfection, registration, enforcernent or release of any Security
required under the Agreernent.

The Borrower shall bear all charges and expenses (iricluding legal, professional, banking or exchange
costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation,
termination and enforcement of this Agreernent and/or any related document; (ii) any amendment,
supplement or waiver in respect of this Agreement and/or any related ďocument; and (iii) the
preparation, execution, perfection, rnanagement, enforcement and release of any Security required
under the Agreement.

Notwithstanding the above, Articte 4.7 (Cost of orbitration) of the Loan Regułations shatl ppły
the arbitration set forth under Clause 15.
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19. DISCHARGE

Aíter repaynient of all outstanding principal under the Loan as weli as payment of alí interests and
other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under Sub-clause
4.g and Clause 18, the Borrower shall be fuliy released from its cbligaticris arising out of or in
connection with this Agreement.

Without prejudice of the above, the Borrower shall nevertheless undertake, for a period not exceedng
six (6) years foilowing the [receipt of a Completion Report to the CEB's satisfaction/Progress Report
coníirming to the CEB's satisfacticn the fufl Allocation ofall amounts disbursed under the Loanj (i) tc
keep the Project-related documentation; and (ii) to favourabiy receive any evaluation visits, including
by facilitating access to refevant Project/Sub-project sites carried out by the CEB's staff members or
designated third parties.

20. ENTRV JNTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties and notifcation, with supporting
evidence, from the Borrower to the CEB of the date of entry into force in accordance with the
Bnrrower's laws.
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FortheBorrower

L

Bucharest, on ČE1ZERI. 2.1,

Name: it4t-1

TitJe: Minister of Finance

Paris, on

Name: Mr Rainer LOVATO

TitJe:

Name:

Title:

L&DI Head ot Projects Divjsj
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N WJTNESS THEREOF the Parties have caused the Agreement to be executed in two (2} originals. each
of which s equaly valid. One (1) original is kept by each ofthe Parties.

For the CEB

—‚
..

Andrea BUCCOMINO
Deputy Genera Counsel



APPENDIX 1

Project Description
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LD 2215
Bcrrower ROMANIA
Loan Type Pubiic Sector Financial Facility (PFF)
Loan Amount EUR 140,000,000

Approval by the 14 November 2024
CEB's Administrative Council

Sector(s) ofaction Protection and rehabilitation ofhistoric and cultural heritage
Natural or ecological disasters

Planned Worksjsubprojects
This fourth loan in the cultural sector is expected to co-finance
an indkative list of 14 national cultural and historical sub-
projects across seven counties, including renowned and high
profile cultura) buildings. The project will finance, inter a)ia,
the tender preparation of feasibiiity studies (Documentation
for the Authorization of lntervention Works (Documentatia
pentru Avizcrea Lucrarilor de Interventie), hereinafter, the
“DALI") the DALI itself, the design and its tender, the tender
preparation for works, works, works supervision arid design
verification. VAT is excluded for each subproject.

Location Romania
Firial Beneficiaries The project will have both direct and indirect beneficiaries: (i)

Direct beneficiaries are the visitors to the cu(tural venues
estimated at 832,Ú0O/year; (11) lndirect beneficiaries of the
project are the inhabitants of the surrounding areas that will
benefit frorn the investments.

Project Total Cost EUR 280,000,000, VAT excluded
Financing Plan The indicative Financing Plan Éor the Proect (Sources and

Uses) is as follows:

Sotjrces M EUR % Uses MEUR

Refurbishment of 13
CEB 140 50% cultural and historlcal 182 65%

buildings

Construction of a new
. 65 23%

cultural builđing

RQmanja 140 50%

lmplementation cDsts 1o 3.?%

Contingency 23 8.3%

Total 280 100% Total IOD%

ĺĺ-° \
Percentoges moy íwt odd tjp, due to roundf(REc1t. \\

:.RE -—



Schedule of Works/ 2025-2Ü33
Eligible Budgetary Year5
Closing Date 30/06/2034

Eligibility Criteria The project is eligible under the “Protection and rehabilitation
of historic and cultural heritage" and “Natural or ecologicai
disasters" sectors of action.

The CEB finances the restructuring and rehabilitation of
historic and cultural heritage classified as such by the member
state concerned.

The CEB finances projects specifically aimed at reducing the
vulnerability to disasters and mitigating disaster risk, as well as
initiatives aimed at improving adaptation or enhancing
resjljence to climate-related risks.

Eligible Costs Eligible costs per subproject under this Project may not overlap
with the eligible costs fnanced under previous CEB loans to
Romanja.

Costs eligible for CEB's financing include:
• the surveys or studies (technical, economic or

commercial, engineering) the technical supervision ofthe
Project and other Project-related professional services;
these costs should not exceed 5% ofthe totaĺ cost ofthe
Project, unless justified;

• the acquisition of land directly linked to the Project, at its
purchase price, unless it has been donated or granted;

• preparation ofthe land;
• construction/renovation/modernisation or purchase of

buildings directly linked to the Project;
• the installation of bask infrastructure such as sewerage,

water supply, gas supply, electricity and
telecommunications networks, waste disposal and waste
water treatment, roads, etc.;

• the maintenance of the viability and sustainability of the
public services;

• the purchase of materials, equipment and machinery,
including IT equipment and software, as well as the
related costs linked to the training of staff.

• Contingencies for unanticipated costs (technical and/or
price increases), up to 10% of the indicative project total
cost.

• Costs of training and public awareness raising. Costs
related to professjonal/vocational training and public
awareness-raising campaigns may be eligible for CEB
financing taking into account their objectives within the
framework ofthe projects
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• Staff costs of the PMU when they relate to project
management or technical assistance required for project
preparation and impiementation.

CEB toans cannot cover other staff costs (wages/salaries and
other related benefits such as pension payments), tlnancial

charges and non-cash items such as depreciation.

Finandai costs (payment and/or refinancing of debts, interest
charges, acquisition of interest in the capital of an enterprise,

etc.) or financiał investments cannot be incłuded in the
estimated cost of the project and cannot be financed by the

CEB.

Specific Conditions Conditions precedent applicable to anv disbursement for the
financii, of works under any subDroject:

• The Borrower, through the PIE, shall share with the CEB

the feasibility study/ the DALI of each subproject for non-
objection before allocating CEB funding for the related
works.

Specific condiUons apDlicable to any disbursement which is
intended to be allocated, totally or partially. to the

Batthyaneum Library in Alba lulia subproject:

• The Borrower, through the PIE, shall prepare a
Stakeholder Engagement Plan (SEP) for the sub-project ín

iine with the CEB Environmental and Sociai Safeguarđs
Policy and best practices in stakeholder engagement, and
submit it for CEB review anđ no objection.

• The Borrower, through the PIE, shail share the design of
the planned works with CEB for no-objection.

• The Borrower, through the PIE, shafl ensure that relevant
findings of the SEP are integrated in the DALI and design
for the renovation of the iibrary and the rełocation plan
for the book colłection.

• The Borrower, through the PIE, shall ensure that the
relocation plan and temporary storage plan for the entire

book coliection are prepared in parallel with the DALI and
design for the renovation ofthe library, and shall share it

(including relevant insurance documents related to the
relocation írom and to the library anđ temporary storage,
if any, in accordance with the Romanian law) for CEB
review and no-objection ĂN

commendng the

reiocation of its collectio
‘l

‘\\

Undertakings General undertakins apDlic ie tproÍets:
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• The Borrower, through the PIE, shall submit, where
applicable, Conceptual Notes (being brief descriptions of
each subproject proposal) and the summary of the
finahzed benefits assessments for each subproject to the
CEB for review to ensure early discussion and sufficient
tŕme to incorporate revisions into the feasibility studies
(DALI) where applicable;

• The Borrower, through the PÍE, shall set up a system to
collect and manage complaints and/or questions sent to
the PIE, including through the Beneficiary Organizations
(being the organizations operating the assets subject to
renovation/construction incíuded in the Project), in an
ef(ort to enhance the existing grievance mechanisms at
sub-project level, before the start of works. The PMU will
share yearly reports with the CEB summarizing the
grievances received, resolutions achieved, and lessons
)earned, such reports to be provkied a)ongside with the
yearly Progress Report for the relevant year;

Specific undertakings for the Batthyaneum Librarv in Alba lulia
subproect:

• The SEP shall include, as a minimum, meaningful
consultation by the PIE with project-affected persons, all
reevant parties and other stakeholders including
indíviduals, communities, and parties directly or indirectly
affected by the sub-project, or those who benefit of the
sub-projecťs outcome. The stakeholder engagement
process shall start at the planning stage and continue
throughout the works phase of the subproject, and wiÍl be
appropriately documented and monitored.

• The reports summarizing the SEP implenientation and
outcomes shall be regularly (to be defined in the SEP)
submitted to CEB for information.

• The Borrower, through the PIE, shall, without delay,
nominate the team in charge of finalizing the SEP and
implementing it, and inform the CEB about such team.

Other undertakinRs:

• The Borrower, through the PIE, shall ensure, that the PMU
will have enhanced capacity to ensure it is well positioned
to plan and manage subprojects co-financed hereunder
and the investnent schemes co-financed by the CEB with
the funds made available by the CEB to the Borrower
under LD 1572 (2006), LD 1562 (2006) and LD 2097 (2021);



Social impact

• The Borrower, through the PIE, should do its best efforts
to ensure that the Project assets are adequately
maintained, operated and to guarantee the sustainability
ofthe investments financed by CEB and its benefits fcrthe
communities.

The social impact foreseen is manifolds in relation with the
identified vuinerabilities:

• Vulnerabilities related to the living erwironment. The
sub-projects located in iagging regions are expected to
contribute to inclusive territorial development by
promoting the culture-led regeneration of the
surrotrnding areas. Most sub-projects are expected to
significantiy contribute to improved living conditions
ín relation to climate resilience. All sub-projects will
integrate seismic resiłience measures in the works
planned contributing to a better sustainabiiity of the
infrastructure and the city as a whole.

• Vułnerabilities related to the economy. Economic
opportunities associated with cultural tourism
development are significant in Romania, with
important potential benefits related to job creation

and revenuegeneration in lagging regions.

• Vulnerabilities related to índividual characteristics. An
important benefit ot investments is the expected
improvement in accessibility for people with
disabilities.
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APPENDIX 2

Form of Legal Opinion (Framework Loan Agreement)

[INSERT LETERHEADJ

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris (France)

Attn: Projects Department
Cc: Ofíice of the General Counsel

Re: Framewoťk Loan Agrcement between the Council ofEurope DeveloDment Bank and I.](Ref:
L/D[.])

Dear Sir or Madam,

l have acted as legai advisor/s as to matters of Romanian aw to Romania (the “Borrower") in relation
to the Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Bank (the “CEB") and
the Borrower dated (.j and efíective as of .] (the “Agreemenť') and iss'ie this opinion p'irsuant to
Article [.] of the Agreernent.

For the purposes ofthis opinion, have exaniined a copy of the Agreement and such other documents,
acts or treaties as l have considered necessary or desirable to examine in order to issue this opinion.
ln particular, for the purposes of identifying the duJy empowered representatives of the Borrower, l
have examined:

[PLEASE NSERTLISTOF DOCUMENTS}

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Based on the foregoing, l am ofthe opinion that:

1. Capacity, power and authority. The 8orrower has the legal capacity, power and authoritv to
enter into the Agreement and perform its obligations thereunder.

2. lntcmalauthor(sations. All action reąuired from the Borrowerforthe execution, delivery and
performance of the Agreement, including any required authorisation from its competent
bodies, has been duJy and effectively taken. ln particular, no further action is required from
the Borrower, apart from execution by a duly empowered representative of the Borrower, in
orderto issue a Disbursernent Request underthe Agreement.

3. Duc execution ond validity. Îhe Agreenient was duly executed by ÍINSERT NAME OF ÎHE
SJGNATORY/IESJ as duly empowered representative(s) of the Borrower and gives rise to h
valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower.

4. ťxternal authorisations, publk consents and filings, No authorisations, col

exemptions, filings, notarisations or registrations are required in Rorriania in co



1

the execution, dełivery or performance of the Agreement in order to give rise to łegaiiy vałid,

binđing and enforceable undertakings for the orrower and for the Agreement to be
admissible in evidence in Romania

5. Tax/Stamp duties. The execution of the Agreenient is nQt subject to any tax or stamp duties

in Romania. k
6. Choice oflaw. The submission by the Rorrower to the rules of the CEB as specified in the

provisions of Artkíe 1, paragraph 3, of the Ţhird Protocol (dated 6 March 1959) to the General

Agreement on Privileges and łmmunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949)

and secondarily to the laws of France is legally valid and binding on the Borrower under the

laws of Romania.
7. Aťbitťation. The submission by the Borrower to the Arbitrai ĺribunal set forth under Chapter

4 of the CEB's Loan Regulations with respect to any dispute arising out of the Agreement is

legally valid and binding on the Borrower. Any award of such Arbitral Tribunat is enforceable
in Romania ĺfl accordance with the terms of Article 3 of the Third Protocol (dated 6 March

1959) to the General Agreement on Privileges and ímmunities of the Council of Europe (dated
2 September 1949).

Yoursfaithfully,

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

‚
(ţ

FNcJ/E j
- N1 ER - E
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APPENDIX 3

[ DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE)

LD [.] — [.] Îranche

With reference to the Framework Loan Agreenient dated [.] (hereinafter, the Agreement") between

the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the “CEB") and IBORROWFRI (hereinafter, the

(ďBorrowerfl), the Borrower hereby requests the CFB, in accordance with Sub-clause 43(a) of the
Agreement, to proceed with the disbursement of a Tranche under the specific terms and conditions
set out below.

Ţerms defíned in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

For the Borrower

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

[•] °n [].

ncy/Amount2 [.]

-sementDate [.]

ipal Repayment Period [.] years [including a grace period of [.] years]

ipał Repayment Date(s) [.]

rity Date [•]

est Rate Fixed Maximuni [.] per annum

Floating Reference Rate: [[.]-month EURIBOR/INSERT
ANY OTHĹR REFERENCE RATE]
per annum

Spread Maximum [.] basis points

estPeriod_________________________________ [Quarterly] [Semi-annualły] in arrears

st Payment Dates The ínterest payment will takc place on [.j every year and forthe frst

time on (.]

:ount Convention Modified Following Business Day Convention

ess Day - [.]

p wer's Account Beneficiary's Name [.]

Beneficiary's Bank Name [.]

City [.]

SWIFT [.]

IBAN [.]

Reference [.]

Correspondent Bank Name [.]

(ifapplicable) City [.]

SWIFT [.]

- IBAN [.]

[ln case of Sub-Tranchet a separ,te table shall indicate the Amount, Principa( Repayment Period, Principal Repayment
Rate( (nterest Period. lnterest Payment Dates tor each Sub-Tranche.J



[ DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE)

LDI.] — [.] Tranche

y/Amount 1 [•}

jrsement Date [.]

ipal Repayment Period [.] years [including a grace period of [s] years]

pal Repayment Date(s) [•]

i rity Date [.}

rest Rate Fixed [.] perannum

Fłoating Reference Rate: [[.]-month EURIBOR/INSERT

ANY OŢNER REFERENCE RATE}

per onnum

Spread [.] basis points

est Period [Quarterly} [Semi-annually] iriarrears

est Payment Dates The interest payment wilI take piace on [.] every year and for the first

tine on [.}

:ount Convention Modified FDllowing Business Day Convention

iess Day [.]

wer's Account
rBeneficiarv's Name [.]

ţ Beneficiary's Bank Name [.]

City [•]

SWIFT [.]

IBAN [.]

Refcrence [.]

Correspondent Bank Name [.}

(ifapplicable) City [•]
SWIFT [.]

[ - IBAN [•]

account Beneficiary's Name Council of Europe Development Bank

Beneficiary's SWIFT CEFPFRPP

Beneficiary's Bank Nan,e Deutsche Bank

l City Frankfurt (Germany)

SWIFT DEUTDEFF

L,._____ - IBAN 0E44500700100928738400 -

P—
A

/J*
ţ/ CIREÇTu, GER,, \
( (

__________________________________________

j ţ FltiPlCţ.E

NTERALO .u -‚L
(ln case of Suh-Tranches, a separate teb!e shall indicate the Amount, Principa! Repayment Pericd, Principal Pepay..Date)s), nterąs.t-,'

Rate, lnterest Period, lnterest Paynent Datesfor each Sub-Tranche.J

34

n response to your Disbursement Request dated [.} with reference to the Framework Loan

Agreement dated [.] (hereinafter, the “Agreemenť') between the Council of Europe Development

Bank (hereinafter, the “CEB") and [BORROWER} (hereinafter, the eBorroweťi) the CEB hereby notifiës

to the Borrower, in accordance with Sub-clause 4.3(b) ofthe Agreement, the terms and conditions of

the disbursement of the relevant Tranche.

Terms deíined in the Agreernentshal) have the same meaning herein, unless otherwise specified.

For the CEB
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)}

L



APPENDIX 4

Form of Certificate

[INSERŢ LEflERHEAD]

To: Council of Europe Development Bank

From: [BORRGWER}

Date: [NOT EARLIER THAN FIVE (5) BUSINESS DAVS BEFORE THE DISBURSEMENT REQUEST]

Subject: Framework Loan Agreement between Council of Euíope Development Bank and

[BORROWER] dated [.] (the “Agreemenť').

Dear &iror Madarn,

Terms defined n the Agreement have the sanie meaning when used in this Certificate. For the

purposes of Sub-clause [4.5 and/or Sub-clause 6.5] of the Agreement, we hereby certity to you as
follows:

(a) No Materiai Adverse Change has occurred, as cornpared wîth the situatîon at the date of
signature of the Agreernent;

b) No Cross-Default Event has occurred;
(c) None ofthe Borrower's Debt lnstruments includes foss-of-rating, financial ratios orporipassu

provisions that are stricter than any equivalent provision of the Agreement;
(d) The representations and warranties to be made or repeated by us under Clause 8 of the

Agreement are true in all respects; in particular, no Security has been granted to a third party
in breach ofsub-clause 7.2 ofthe Agreement; and

(e) No cvent or circumstance which could give rise to the early reimbursement, suspension or
cancellation of the Łoan under the terms of Articles 3.3 (Eorly r&mbursement of dishursed
loons), 3.5 (Suspension by the 8ank ofuridisbursed (oans) and 3.6 (conce(lation by the Bcsnk of
undisbursed loons) of the Loan Regulations has occurred or may reasonably be expected to/is
likely to occur.

For the [BORROWER)

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

Á
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TAaLE 2e - PROCUREMENT PLMI

PtOJLCI, W Ż1L 2O4) lIlJ,J.a tj,eial#tiflP,JRJJ ‘l%It 4

.‘lT(: *t,t

;a oď V, r

TABLE 2B - LIST OF AWAREĐ cONTAcTs (VAT excluded)

PROlECt: U) 2fl5 (2OZ) t'lls*o,ital an ‚uţts.rat heiital. in Ro,nanla, Phase 4
COUNTRY: Romenia

lnforniailon late: UD:Mr.1ł, ‘* rY

ni4dle exchanqe ‘ate & U'e Natial baťtk al the date ot cCr.tract şlgnalure.
Ac,onvn,s ‚D be usedW lor WOnS, G ¶or Goôs anó ş !or Services.

Cottn(ervalue ‚n EUR al the middle exchange rate ot the National bank al the dale of invoice paynenl.
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FIP 20997 — LD XXXX (2024)

PROJECT TITLE: Historical and cultural heritage in Romania, Phase 4

Annual / Completion Report (pleaseticktherelevantboxbelow):

Annual Progress Report: D

Completion Report: E1

Reporting period: DDJMM/YYVY — DD/MM/YVYV

APPENDIX 6I
i

Approved by [name and signature]

Department:

_________

Date:

j
j
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1. Narrative Report

1.1 Sumrnary of the Project

rName of the Project

rbbjective

Framework Loan Agreenient (FLA) entry into
ťorce

Impíementing Agency

Estimated project cost Qriginal: Revised:

Approved CEB loan amount

Maximurn CEB financing of total eligibíe costs (in
%)

othersources offinancing

ímplementation period OrginaI: mm/yy-mrn/yy Revised: mrnlyy-mm/yy

closing date for CEB loan disbursement

1.2. Activities Undertaken and Results achieved

Please describe the progress of activities in relation to the Project, including. but not irnited to:

Activity Progress and results

Land acquisiUon and preparation

Studies and Design

Procurement related activities

Works, including photos showing the latest
progress

Equipment and technologies

Management of environmental and health
and safety issues (information on any
iricident, compłiant and corrective action

• taken)

1.3. lmpact Prospects (to be presented in the completion report)

Please provide hiformation and cornments as appropriate on the Project's çontribution to achieving the overail
objective.

1.4. Communication and \đisibility Activities

Please inform about the communication and visibility activities (public announcemens, media/nespaper
articles that ind/or other partners) including links of any media events and articles

42
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1.5. Deviations froni the Plan and difficulties encountered, if any, and mitigation measures

Please provide nformation on any major constraints/deviations from the plan, especially, but not imited to,
problems that risk delaying the project. Explain the reasons for such deviations arid propose corrective measures
in the table below.

Proposed Action Plan to solve issues (if any):

Constraint/ Deviations Corrective Responsible Time Execution
Measure

1.6. Conditions precedent before dísbursement, if applicable

Please detail conditíons yet to be fulfilled in ire with Framework Loan Agreernent
the progress in addressing the conditions.

requirements aid inform on

Conform cu originalul în limba engleză

Boni Florinela Cucu, Director gener1
Direcţia generală relaţii financiare internaţionale

Ministerul Finanţelor

43




